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FABRIC : Microporous, 100% polypropylene + polyethylene film, 55 g/m2 ± 5%, white colour
Limitations of use: Warning: Hearing and peripheral vision may be impaired when wearing the hood. When you’re wearing a protective garment 
against chemical compounds, sweats can appear caused by several different factors. A training about hazards incurred by the wearer of the product against chemical 
compounds is highly recommended. Wearing light and ventilated work garments, alternation between work and break time, may decrease the apparition of thermal 
constraint. Inflammable material. Keep distant of fire.
Recommendation: Make sure that the size corresponds with the user. Do not make any modifications to the product. Before use, make a complete visual check of the 
product. Slip on the coverall on your work garments and stick the adhesive on the flap of the zip after closing the coverall. Protect uncovered body parts (hand, feet and 
respiratory areas) with protective gloves, boots and masks taped to the coverall. Choose product compatible with Area of work. For an additional protection, i t can be 
necessary to seal the openings with an adhesive. The hood is composed by one tightening elastic which can provide a sufficient seal with a complete mask. 
Declaration: Type 6 Coveralls against chemical compounds have well passed the complete coverall test (5.2.). 
Type PB [6] Coveralls covering only a part of the body don’t have passed the complete coverall test (5.2.). 
The protection characteristics are valid only if the item is correctly dressed and closed.
Storage & Transportation: Always store in clean, dry conditions, away from sources of light and heat. Do NOT store in places subject to direct, strong sunlight. This 
garment is suitable for transportations as supplied by the manufacturer. It’s recommended to use the coverall in the 3 years after his production. If not contaminated the 
product can be treated as common textile waist. If contaminated it should be treated as harmful garbage and discarded according to country laws.
REPAIR: If the product becomes damaged, it will NOT provide the optimum level of protection, and therefore should be immediately either replaced or repaired. Never 
sue the damaged product. Repair of this product is permitted, provided that it does not affect the jacket’s norms requirement. If any doubt, always consult the 
manufacturer before attempting a repair. Contact your waste provider for a correct elimination of the garment. No cleaning, only one use.
MARKING MEANING:  guarantees the free circulation of products and goods within the European Economic Community. CE-Marked product complies with the essential 
requirements of the European regulation 2016/425. The UE type examination was carried out by the notified body *. The declaration of conformity is available on the site : 
see **.
Warnings: The person wearing the electrostatic dissipative protective clothing shall be properly earthed. The resistance between the person skin and earth shall be less 
than       Ω e.g. by wearing adequate footwear on dissipative or conductive floors; Electrostatic dissipative protective clothing shall not be open or removed whilst in 
presence of flammable or explosive atmospheres or while handling flammable or explosive substances; electrostatic dissipative protective clothing is intended to be worn 
in Zones 1, 2, 20, 21 and 22 (see EN 60079-10-1 [7] and EN 60079-10-2 [8]) in which the minimum ignition energy of any explosive atmosphere is not less than 0,016 
mJ; electrostatic dissipative protective clothing shall not be used in oxygen enriched atmospheres, or in Zone 0 (see EN 60079-10-1 [7]) without prior approval of the 
responsible safety engineer; the electrostatic dissipative performance of the electrostatic dissipative protective clothing can be affected by wear and tear, laundering and 
possible contamination; electrostatic dissipative protective clothing shall be worn in such a way that it permanently covers all non-complying materials during normal use 
(including bending movements).

TISSU : Microporeux, film 100 % polypropylène + polyéthylène, 55 g/m2 ± 5 %, couleur blanche
Limitations d'utilisation : Attention : L'audition et la vision périphérique peuvent être altérées lors du port de la cagoule. Lorsque vous portez un vêtement 
de protection contre les composés chimiques, des sueurs peuvent apparaître causées par plusieurs facteurs différents. Une formation sur les dangers encourus par le 
porteur du produit contre les composés chimiques est fortement recommandée. Le port de vêtements de travail légers et ventilés, l'alternance entre le temps de travail et le 
temps de pause, peuvent diminuer l'apparition de contraintes thermiques. Matériau inflammable. Tenez-vous à distance du feu.
Recommandation : Assurez-vous que la taille correspond à celle de l'utilisateur. N'apportez aucune modification au produit. Avant utilisation, effectuez un contrôle visuel 
complet du produit. Enfilez la combinaison sur vos vêtements de travail et collez l'adhésif sur le rabat de la fermeture éclair après avoir fermé la combinaison. Protégez les 
parties du corps découvertes (main, pieds et zones respiratoires) avec des gants de protection, des bottes et des masques collés à la combinaison. Choisissez un produit 
compatible avec la zone de travail. Pour une protection supplémentaire, il peut être nécessaire de sceller les ouvertures avec un adhésif. La capuche est composée d'un 
élastique de serrage qui peut fournir une étanchéité suffisante avec un masque complet. 
Déclaration : Les combinaisons de type 6 contre les composés chimiques ont bien réussi l'essai complet de la combinaison (5.2.).
Les combinaisons de type PB [6] ne couvrant qu'une partie du corps n'ont pas réussi le test complet de la combinaison (5.2.).
Les caractéristiques de protection ne sont valables que si l'article est correctement habillé et fermé.
Stockage et transport : Stockez toujours dans des conditions propres et sèches, à l'abri des sources de lumière et de chaleur. Ne pas stocker dans des endroits exposés à 
un ensoleillement direct et fort. Ce vêtement est adapté aux transports tels que fournis par le fabricant. Il est recommandé d'utiliser la combinaison dans les 3 ans suivant 
sa production. S'il n'est pas contaminé, le produit peut être traité comme une taille textile commune. S'il est contaminé, il doit être traité comme un déchet nocif et jeté 
conformément aux lois du pays.
RÉPARATION : Si le produit est endommagé, il n'offrira PAS le niveau de protection optimal et doit donc être immédiatement remplacé ou réparé. Ne poursuivez jamais le 
produit endommagé. La réparation de ce produit est autorisée, à condition qu'elle n'affecte pas les exigences normatives de la veste. En cas de doute, consultez toujours le 
fabricant avant de tenter une réparation. Contactez votre fournisseur de déchets pour une élimination correcte du vêtement. Pas de nettoyage, une seule utilisation.
SIGNIFICATION DU MARQUAGE : garantit la libre circulation des produits et des marchandises au sein de la Communauté économique européenne. Le produit marqué 
CE est conforme aux exigences essentielles du règlement européen 2016/425. L'examen de type UE a été effectué par l'organisme notifié*. La déclaration de conformité 
est disponible sur le site : voir **.
Avertissements : La personne portant le vêtement de protection dissipatif électrostatique doit être correctement mise à la terre. La résistance entre la peau de la personne 
et la terre doit être inférieure à       Ω par exemple en portant des chaussures adéquates sur des sols dissipatifs ou conducteurs ; Les vêtements de protection contre 
l'électrostatique ne doivent pas être ouverts ou enlevés en présence d'atmosphères inflammables ou explosives ou lors de la manipulation de substances inflammables ou 
explosives ; les vêtements de protection à dissipation électrostatique sont destinés à être portés dans les zones 1, 2, 20, 21 et 22 (voir EN 60079-10-1 [7] et EN 60079-10-2 
[8]) dans lesquelles l'énergie minimale d'inflammation de toute atmosphère explosive n'est pas inférieure à 0,016 mJ ; les vêtements de protection antistatique ne doivent 
pas être utilisés dans des atmosphères enrichies en oxygène ou dans la zone 0 (voir EN 60079-10-1 [7]) sans l'approbation préalable de l'ingénieur de sécurité responsable 
; les performances de dissipation électrostatique des vêtements de protection dissipatifs électrostatiques peuvent être affectées par l'usure, le blanchiment et une 
éventuelle contamination ; Les vêtements de protection contre l'électrostatique doivent être portés de manière à couvrir en permanence tous les matériaux non conformes 
lors d'une utilisation normale (y compris les mouvements de flexion).DE

GEWEBE : Mikroporös, 100% Polypropylen + Polyethylenfolie, 55 g/m2 ± 5%, weiße Farbe
Einschränkungen der Verwendung: Warnung: Das Gehör und das periphere Sehen können beim Tragen der Kapuze beeinträchtigt werden. Wenn Sie 
eine Schutzkleidung gegen chemische Verbindungen tragen, kann Schweißausbrüche auftreten, die durch verschiedene Faktoren verursacht werden. Eine Schulung 
über die Gefährdungen des Trägers des Produktes gegenüber chemischen Verbindungen wird dringend empfohlen. Das Tragen von leichter und belüfteter 
Arbeitskleidung, der Wechsel zwischen Arbeits- und Pausenzeiten, kann das Auftreten von thermischer Belastung verringern. Brennbares Material. Halten Sie Abstand 
zu Feuer.
Empfehlung: Achten Sie darauf, dass die Größe mit dem Benutzer übereinstimmt. Nehmen Sie keine Änderungen am Produkt vor. Führen Sie vor dem Gebrauch eine 
vollständige Sichtprüfung des Produkts durch. Schlüpfen Sie in den Overall Ihrer Arbeitskleidung und kleben Sie den Kleber nach dem Schließen des Overalls auf die 
Klappe des Reißverschlusses. Schützen Sie unbedeckte Körperteile (Hände, Füße und Atemwege) mit Schutzhandschuhen, Stiefeln und Masken, die auf den Overall 
geklebt sind. Wählen Sie ein Produkt, das mit dem Arbeitsbereich kompatibel ist. Für einen zusätzlichen Schutz kann es notwendig sein, die Öffnungen mit einem Kleber 
zu verschließen. Die Haube besteht aus einem Spanngummi, das mit einer vollständigen Maske eine ausreichende Abdichtung gewährleisten kann. 
Deklaration: Overalls des Typs 6 gegen chemische Verbindungen haben den kompletten Overall-Test (5.2.) gut bestanden.
Typ PB [6] Overalls, die nur einen Teil des Körpers bedecken, haben den kompletten Overall-Test (5.2.) nicht bestanden.
Die Schutzeigenschaften sind nur gültig, wenn der Gegenstand korrekt angezogen und geschlossen ist.
Lagerung & Transport: Immer unter sauberen, trockenen Bedingungen lagern, fern von Licht- und Wärmequellen. NICHT an Orten lagern, die direkter, starker 
Sonneneinstrahlung ausgesetzt sind. Dieses Kleidungsstück ist für Transporte geeignet, wie vom Hersteller geliefert. Es wird empfohlen, den Overall in den 3 Jahren 
nach seiner Herstellung zu verwenden. Wenn das Produkt nicht kontaminiert ist, kann es wie ein gewöhnliches Textil behandelt werden. Wenn es kontaminiert ist, sollte 
es als schädlicher Müll behandelt und gemäß den Gesetzen des Landes entsorgt werden.
REPARATUR: Wenn das Produkt beschädigt wird, bietet es NICHT den optimalen Schutz und sollte daher sofort entweder ersetzt oder repariert werden. Verklagen Sie 
niemals das beschädigte Produkt. Die Reparatur dieses Produkts ist erlaubt, sofern sie die Normanforderungen der Jacke nicht beeinträchtigt. Wenden Sie sich im 
Zweifelsfall immer an den Hersteller, bevor Sie eine Reparatur versuchen. Wenden Sie sich an Ihren Abfallversorger, um eine korrekte Entsorgung des Kleidungsstücks 
zu erhalten. Keine Reinigung, nur eine Verwendung.
KENNZEICHNUNG BEDEUTUNG: garantiert den freien Verkehr von Produkten und Waren innerhalb der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft. Das Produkt mit 
CE-Kennzeichnung entspricht den grundlegenden Anforderungen der europäischen Verordnung 2016/425. Die UE-Baumusterprüfung wurde von der notifizierten Stelle* 
durchgeführt. Die Konformitätserklärung ist auf der Website verfügbar: siehe **.
Warnhinweise: Die Person, die die elektrostatisch ableitende Schutzkleidung trägt, muss ordnungsgemäß geerdet sein. Der Widerstand zwischen der Haut und der Erde 
der Person muss weniger als       Ω betragen, z. B. durch das Tragen von angemessenem Schuhwerk auf ableitfähigen oder leitfähigen Böden; Elektrostatisch ableitende 
Schutzkleidung darf nicht geöffnet oder ausgezogen werden, wenn sich entzündliche oder explosive Atmosphären befinden oder wenn mit entzündlichen oder explosiven 
Stoffen umgegangen wird. elektrostatisch ableitende Schutzkleidung ist für das Tragen in den Zonen 1, 2, 20, 21 und 22 (siehe EN 60079-10-1 [7] und EN 60079-10-2 
[8]) bestimmt, in denen die Mindestzündenergie einer explosionsfähigen Atmosphäre nicht weniger als 0,016 mJ beträgt; Elektrostatisch ableitende Schutzkleidung darf 
in sauerstoffangereicherten Atmosphären oder in Zone 0 (siehe EN 60079-10-1 [7]) nicht ohne vorherige Genehmigung des zuständigen Sicherheitsingenieurs 
verwendet werden; Die elektrostatisch ableitende Leistung der elektrostatisch ableitenden Schutzkleidung kann durch Abnutzung, Waschen und mögliche 
Verschmutzung beeinträchtigt werden. Elektrostatisch ableitende Schutzkleidung ist so zu tragen, dass sie bei normalem Gebrauch (einschließlich Biegebewegungen) 
alle nicht konformen Materialien dauerhaft bedeckt.

IT
TESSUTO : Microporoso, 100% polipropilene + film di polietilene, 55 g/m2 ± 5%, colore bianco
Limitazioni d'uso: Attenzione: L'udito e la visione periferica possono essere compromessi quando si indossa il cappuccio. Quando si indossa un 
indumento protettivo contro i composti chimici, la sudorazione può apparire causata da diversi fattori. Si raccomanda vivamente una formazione sui pericoli che chi 
indossa il prodotto contro i composti chimici. Indossare indumenti da lavoro leggeri e ventilati, alternanza tra lavoro e pausa, può diminuire la comparsa di vincoli termici. 
Materiale infiammabile. Tieniti lontano dal fuoco.
Raccomandazione: assicurarsi che la taglia corrisponda all'utente. Non apportare modifiche al prodotto. Prima dell'uso, effettuare un controllo visivo completo del 
prodotto. Infila la tuta sui tuoi indumenti da lavoro e incolla l'adesivo sulla patta della cerniera dopo aver chiuso la tuta. Proteggi le parti del corpo scoperte (mani, piedi e 
zone respiratorie) con guanti, stivali e maschere protettive attaccate alla tuta. Scegli il prodotto compatibile con l'area di lavoro. Per una protezione aggiuntiva, può 
essere necessario sigillare le aperture con un adesivo. Il cappuccio è composto da un elastico di serraggio che può fornire una tenuta sufficiente con una maschera 
completa. 
Dichiarazione: Le tute di tipo 6 contro i composti chimici hanno superato il test completo della tuta (5.2.).
Tipo PB [6] Le tute che coprono solo una parte del corpo non hanno superato il test completo della tuta (5.2.).
Le caratteristiche di protezione sono valide solo se l'articolo è correttamente vestito e chiuso.
Stoccaggio e trasporto: Conservare sempre in condizioni pulite e asciutte, lontano da fonti di luce e calore. NON conservare in luoghi soggetti a luce solare diretta e 
forte. Questo capo è adatto per il trasporto come fornito dal produttore. Si consiglia di utilizzare la tuta nei 3 anni successivi alla sua produzione. Se non contaminato il 
prodotto può essere trattato come un comune indumento tessile. Se contaminato dovrebbe essere trattato come rifiuto dannoso e scartato secondo le leggi del paese.
RIPARAZIONE: Se il prodotto viene danneggiato, NON fornirà il livello ottimale di protezione e quindi deve essere immediatamente sostituito o riparato. Non citare mai in 
giudizio il prodotto danneggiato. La riparazione di questo prodotto è consentita, a condizione che non pregiudichi i requisiti normativi della giacca. In caso di dubbi, 
consultare sempre il produttore prima di tentare una riparazione. Contattare il proprio fornitore di rifiuti per una corretta eliminazione del capo. Nessuna pulizia, un solo 
utilizzo.
SIGNIFICATO DELLA MARCATURA: garantisce la libera circolazione dei prodotti e delle merci all'interno della Comunità Economica Europea. Il prodotto marcato CE è 
conforme ai requisiti essenziali del regolamento europeo 2016/425. L'esame UE del tipo è stato effettuato dall'organismo notificato *. La dichiarazione di conformità è 
disponibile sul sito : vedi **.
Avvertenze: La persona che indossa gli indumenti protettivi dissipativi elettrostatici deve essere adeguatamente collegata a terra. La resistenza tra la pelle della persona 
e la terra deve essere inferiore a       Ω ad esempio indossando calzature adeguate su pavimenti dissipativi o conduttivi; Gli indumenti protettivi a dissipazione 
elettrostatica non devono essere aperti o rimossi in presenza di atmosfere infiammabili o esplosive o durante la manipolazione di sostanze infiammabili o esplosive; gli 
indumenti di protezione per dissipazione elettrostatica sono destinati ad essere indossati nelle zone 1, 2, 20, 21 e 22 (cfr. EN 60079-10-1 [7] e EN 60079-10-2 [8]) in cui 
l'energia minima di accensione di qualsiasi atmosfera esplosiva non è inferiore a 0,016 mJ; gli indumenti protettivi a dissipazione elettrostatica non devono essere 
utilizzati in atmosfere arricchite di ossigeno o nella Zona 0 (vedi EN 60079-10-1 [7]) senza previa approvazione del tecnico della sicurezza responsabile; le prestazioni di 
dissipazione elettrostatica degli indumenti protettivi dissipativi elettrostatici possono essere influenzate dall'usura, dal lavaggio e dalla possibile contaminazione; Gli 
indumenti protettivi a dissipazione elettrostatica devono essere indossati in modo tale da coprire permanentemente tutti i materiali non conformi durante il normale 
utilizzo (compresi i movimenti di flessione).

ESTEJIDO : Microporoso, 100% polipropileno + film de polietileno, 55 g/m2 ± 5%, color blanco
Limitaciones de uso: Advertencia: La audición y la visión periférica pueden verse afectadas al usar la capucha. Cuando llevas una prenda protectora 
contra los compuestos químicos, pueden aparecer sudores causados por varios factores diferentes. Se recomienda encarecidamente una formación sobre los peligros 
en los que incurre el usuario del producto contra los compuestos químicos. El uso de prendas de trabajo ligeras y ventiladas, la alternancia entre el trabajo y el tiempo 
de descanso, puede disminuir la aparición de restricciones térmicas. Material inflamable. Manténgase alejado del fuego.
Recomendación: Asegúrese de que el tamaño se corresponde con el usuario. No realice ninguna modificación en el producto. Antes de usar, realice una verificación 
visual completa del producto. Desliza el mono de tus prendas de trabajo y pega el adhesivo en la solapa de la cremallera después de cerrar el mono. Proteja las partes 
del cuerpo descubiertas (manos, pies y áreas respiratorias) con guantes, botas y mascarillas protectoras pegadas al overol. Elija un producto compatible con el área de 
trabajo. Para una protección adicional, puede ser necesario sellar las aberturas con un adhesivo. La capucha está compuesta por un elástico de apriete que puede 
proporcionar un sellado suficiente con una mascarilla completa. 
Declaración: Los overoles de tipo 6 contra compuestos químicos han superado con creces la prueba completa del mono (5.2.).
Tipo PB [6] Los overoles que cubren solo una parte del cuerpo no han pasado la prueba completa del mono (5.2.).
Las características de protección solo son válidas si el artículo está correctamente vestido y cerrado.
Almacenamiento y transporte: Almacene siempre en condiciones limpias y secas, lejos de fuentes de luz y calor. NO lo almacene en lugares expuestos a la luz solar 
directa y fuerte. Esta prenda es apta para los transportes suministrados por el fabricante. Se recomienda utilizar el mono en los 3 años posteriores a su producción. Si 
no está contaminado, el producto puede tratarse como un textil común de cintura. Si está contaminada, debe tratarse como basura dañina y desecharse de acuerdo con 
las leyes del país.
REPARACIÓN: Si el producto se daña, NO proporcionará el nivel óptimo de protección y, por lo tanto, debe reemplazarse o repararse de inmediato. Nunca demande el 
producto dañado. La reparación de este producto está permitida, siempre que no afecte a los requisitos de las normas de la chaqueta. En caso de duda, consulte 
siempre al fabricante antes de intentar una reparación. Póngase en contacto con su proveedor de residuos para una correcta eliminación de la prenda. Sin limpieza, 
solo un uso.
SIGNIFICADO DE MARCAJE: garantiza la libre circulación de productos y mercancías dentro de la Comunidad Económica Europea. El producto con marcado CE 
cumple con los requisitos esenciales del reglamento europeo 2016/425. El examen de tipo UE fue realizado por el organismo notificado *. La declaración de 
conformidad está disponible en el sitio : ver **.
Advertencias: La persona que lleve la ropa de protección disipadora electrostática debe estar correctamente conectada a tierra. La resistencia entre la piel de la persona 
y la tierra debe ser inferior a       Ω por ejemplo, utilizando calzado adecuado en suelos disipadores o conductores; La ropa de protección disipadora electrostática no se 
abrirá ni se quitará en presencia de atmósferas inflamables o explosivas o mientras se manipulen sustancias inflamables o explosivas; La ropa de protección disipadora 
electrostática está diseñada para usarse en las zonas 1, 2, 20, 21 y 22 (ver EN 60079-10-1 [7] y EN 60079-10-2 [8]) en las que la energía mínima de ignición de 
cualquier atmósfera explosiva no sea inferior a 0,016 mJ; La ropa de protección disipadora electrostática no debe usarse en atmósferas enriquecidas con oxígeno o en 
la Zona 0 (ver EN 60079-10-1 [7]) sin la aprobación previa del ingeniero de seguridad responsable; El rendimiento de disipación electrostática de la ropa de protección 
disipadora electrostática puede verse afectado por el desgaste, el lavado y la posible contaminación; La ropa de protección disipadora electrostática se llevará de tal 
manera que cubra permanentemente todos los materiales no conformes durante el uso normal (incluidos los movimientos de flexión).

PTTECIDO: Microporoso, 100% polipropileno + filme de polietileno, 55 g/m2 ± 5%, cor branca
Limitações de utilização: Aviso: A audição e a visão periférica podem ser prejudicadas quando se usa o capuz. Quando você está usando uma roupa 
protetora contra compostos químicos, os suores podem aparecer causados por vários fatores diferentes. Recomenda-se vivamente uma formação sobre os perigos 
incorridos pelo utilizador do produto contra compostos químicos. O uso de vestuário de trabalho leve e ventilado, a alternância entre o trabalho e o tempo de intervalo, 
pode diminuir a aparição de restrição térmica. Material inflamável. Mantenha-se afastado do fogo.
Recomendação: Certifique-se de que o tamanho corresponde ao utilizador. Não faça quaisquer modificações  ao produto. Antes de usar, faça uma verificação visual 
completa do produto. Deslize na tampa da sua roupa de trabalho e cole o adesivo na aba do fecho depois de fechar o macacão. Proteja partes do corpo descobertas 
(mãos, pés e áreas respiratórias) com luvas de proteção, botas e máscaras coladas no macacão. Escolha um produto compatível com a área de trabalho. Para uma 
proteção adicional, pode ser necessário selar as aberturas com um adesivo. O capuz é composto por um elástico de aperto que pode fornecer uma vedação suficiente 
com uma máscara completa. 
Declaração: Os macacões do tipo 6 contra compostos químicos foram aprovados no ensaio global completo (5.2.).
Tipo PB [6] Os macacões que cobrem apenas uma parte do corpo não passaram no teste de coverall completo (5.2.).
As características de proteção só são válidas se o artigo estiver corretamente vestido e fechado.
Armazenamento e Transporte: Armazene sempre em condições limpas e secas, longe de fontes de luz e calor. NÃO conservar em locais sujeitos à luz solar direta e 
forte. Esta peça de vestuário é adequada para transportes fornecidos pelo fabricante. Recomenda-se usar o coverall nos 3 anos após sua produção. Se não estiver 
contaminado, o produto pode ser tratado como cintura têxtil comum. Se contaminado, deve ser tratado como lixo nocivo e descartado de acordo com as leis do país.
REPARAÇÃO: Se o produto ficar danificado, NÃO proporcionará o nível ideal de proteção e, portanto, deve ser imediatamente substituído ou reparado. Nunca processe 
o produto danificado. A reparação deste produto é permitida, desde que não afete a exigência das normas do casaco. Em caso de dúvida, consulte sempre o fabricante 
antes de tentar uma reparação. Contacte o seu fornecedor de resíduos para uma eliminação correta da peça. Sem limpeza, apenas um uso.
SIGNIFICADO DA MARCAÇÃO: garante a livre circulação de produtos e mercadorias dentro da Comunidade Económica Europeia. O produto com a marcação CE 
cumpre os requisitos essenciais do regulamento europeu 2016/425. O exame UE de tipo foi efetuado pelo organismo notificado *. A declaração de conformidade está 
disponível no site: ver **.
Avisos: A pessoa que usa o vestuário de proteção dissipativo eletrostático deve estar devidamente ligada à terra. A resistência entre a pele da pessoa e a terra deve ser 
inferior a       Ω por exemplo, usando calçado adequado em pavimentos dissipativos ou condutores; O vestuário de proteção eletrostático dissipativo não deve ser aberto 
nem removido enquanto estiver em formação de atmosferas inflamáveis ou explosivas ou durante o manuseamento de substâncias inflamáveis ou explosivas; o 
vestuário de proteção eletrostático dissipativo destina-se a ser usado nas zonas 1, 2, 20, 21 e 22 (ver EN 60079-10-1 [7] e EN 60079-10-2 [8]) em que a energia mínima 
de ignição de qualquer atmosfera explosiva não seja inferior a 0,016 mJ; O vestuário de proteção eletrostático dissipativo não deve ser utilizado em atmosferas 
enriquecidas com oxigénio ou na zona 0 (ver EN 60079-10-1 [7]) sem aprovação prévia do engenheiro responsável pela segurança; o desempenho dissipativo 
eletrostático do vestuário de proteção dissipativo eletrostático pode ser afetado pelo desgaste, lavagem e possível contaminação; O vestuário de proteção eletrostático 
dissipativo deve ser usado de modo a cobrir permanentemente todos os materiais não conformes durante a utilização normal (incluindo movimentos de flexão).

HUSZÖVET : Mikroporózus, 100% polipropilén + polietilén fólia, 55 g/m2 ± 5%, fehér szín
Használati korlátozások: Figyelmeztetés: A kapucni viselése során a hallás és a perifériás látás károsodhat. Ha kémiai vegyületek elleni védőruhát 
visel, az izzadás több különböző tényező miatt is megjelenhet. Erősen ajánlott a termék viselőjét érintő vegyi vegyületekkel szembeni veszélyekről szóló képzés. Könnyű 
és szellőző munkaruha viselése, a munka és a szünet váltakozása csökkentheti a hőkényszer megjelenését. Gyúlékony anyag. Tartsa távol a tűztől.
Javaslat: Győződjön meg arról, hogy a méret megfelel a felhasználónak. Ne végezzen semmilyen módosítást  a terméken. Használat előtt ellenőrizze a terméket teljes 
szemrevételezéssel. Csúsztassa fel a kezeslábast a munkaruhájára, és ragassza fel a ragasztót a cipzár fedelére, miután bezárta a kezeslábas. Védje a fedetlen 
testrészeket (kéz, láb és légzőterület) a kezeslábasra ragasztott védőkesztyűvel, csizmával és maszkkal. Válassza ki a munkaterülettel kompatibilis terméket. A további 
védelem érdekében szükség lehet a nyílások ragasztóval történő lezárására. A kapucni egy feszesítő gumiból áll, amely megfelelő tömítést biztosít egy teljes maszkkal. 
Nyilatkozat: A 6. típusú kezeslábas védőruhák vegyi vegyületek ellen jól teljesítették a teljes kezeslábas vizsgálatot (5.2.).
PB típus [6] A csak a test egy részét lefedő kezeslábas védőruhák nem feleltek meg a teljes kezeslábas teszten (5.2.).
A védelmi jellemzők csak akkor érvényesek, ha a termék megfelelően van öltözve és lezárva.
Tárolás és szállítás: Mindig tiszta, száraz körülmények között, fény- és hőforrásoktól távol tárolandó. NE tárolja közvetlen, erős napfénynek kitett helyen. Ez a ruhadarab 
a gyártó által szállított szállításra alkalmas. A kezeslábas használata a gyártást követő 3 évben ajánlott. Ha nem szennyezett, a termék közönséges textilderékként 
kezelhető. Ha szennyezett, káros szemétként kell kezelni, és az ország törvényeinek megfelelően el kell dobni.
JAVÍTÁS: Ha a termék megsérül, NEM biztosítja az optimális szintű védelmet, ezért azonnal ki kell cserélni vagy meg kell javítani. Soha ne perelje be a sérült terméket. A 
termék javítása megengedett, feltéve, hogy ez nem befolyásolja a kabát normakövetelményeit. Ha kétségei vannak, a javítás megkísérlése előtt mindig konzultáljon a 
gyártóval. A ruhadarab helyes eltávolítása érdekében forduljon hulladékkezelőjéhez. Nincs tisztítás, csak egyszeri használat.
JELÖLÉS JELENTÉSE: garantálja a termékek és áruk szabad mozgását az Európai Gazdasági Közösségen belül. A CE-jelöléssel ellátott termék megfelel a 2016/425 
európai rendelet alapvető követelményeinek. Az UE-típusvizsgálatot a bejelentett szervezet végezte *. A megfelelőségi nyilatkozat elérhető a webhelyen: lásd **.
Figyelmeztetések: Az elektrosztatikus disszipatív védőruházatot viselő személyt megfelelően földelni kell. A bőr és a föld közötti ellenállásnak       Ω-nál kisebbnek kell 
lennie, pl. megfelelő lábbeli viselése esetén disszipatív vagy vezető padlón; Az elektrosztatikus disszipatív védőruházatot nem szabad kinyitni vagy levenni gyúlékony 
vagy robbanásveszélyes környezetben, illetve gyúlékony vagy robbanásveszélyes anyagok kezelése közben; elektrosztatikus disszipatív védőruházatot az 1., 2., 20., 21. 
és 22. zónában (lásd az EN 60079-10-1 [7] és az EN 60079-10-2 [8]) zónában kell viselni, ahol a robbanásveszélyes légkör minimális gyulladási energiája nem 
kevesebb, mint 0,016 mJ; elektrosztatikus disszipatív védőruházat nem használható oxigénnel dúsított környezetben vagy a 0. zónában (lásd EN 60079-10-1 [7]) a 
felelős biztonsági mérnök előzetes jóváhagyása nélkül; az elektrosztatikus disszipatív védőruházat elektrosztatikus disszipatív teljesítményét befolyásolhatja a kopás, a 
mosás és az esetleges szennyeződés; Az elektrosztatikus disszipatív védőruházatot úgy kell viselni, hogy a szokásos használat során (beleértve a hajlító mozgásokat is) 
tartósan ellepje az összes nem megfelelő anyagot.

NLMATERIAAL : Microporeus, 100% polypropyleen + polyethyleen film, 55 g/m2 ± 5%, witte kleur
Beperkingen van het gebruik: Waarschuwing: Het gehoor en het perifere zicht kunnen worden belemmerd bij het dragen van de kap. Wanneer u een 
beschermend kledingstuk draagt tegen chemische verbindingen, kan zweten optreden dat door verschillende factoren wordt veroorzaakt. Een training over de gevaren 
die de drager van het product loopt tegen chemische verbindingen wordt ten zeerste aanbevolen. Het dragen van lichte en geventileerde werkkleding, afwisseling tussen 
werk en pauze, kan de verschijning van thermische beperking verminderen. Brandbaar materiaal. Blijf uit de buurt van vuur.
Aanbeveling: Zorg ervoor dat de maat overeenkomt met de gebruiker. Breng geen wijzigingen aan het product aan. Voer voor gebruik een volledige visuele controle van 
het product uit. Trek de overall aan op uw werkkleding en plak de lijm op de flap van de ritssluiting na het sluiten van de overall. Bescherm onbedekte lichaamsdelen 
(hand, voeten en ademhalingsgebieden) met beschermende handschoenen, laarzen en maskers die op de overall zijn geplakt. Kies een product dat compatibel is met 
het werkgebied. Voor een extra bescherming kan het nodig zijn om de openingen af te dichten met een lijm. De kap bestaat uit één spanelastiek die met een compleet 
masker voor voldoende afdichting kan zorgen. 
Verklaring: Type 6 overalls tegen chemische verbindingen hebben de volledige overalltest (5.2.) goed doorstaan.
Type PB [6] Overalls die slechts een deel van het lichaam bedekken, hebben de volledige overalltest (5.2.) niet doorstaan.
De beschermingskenmerken zijn alleen geldig als het artikel correct is aangekleed en gesloten.
Opslag & Transport: Bewaar altijd in schone, droge omstandigheden, uit de buurt van licht- en warmtebronnen. Bewaar NIET op plaatsen die zijn blootgesteld aan direct, 
sterk zonlicht. Dit kledingstuk is geschikt voor transporten zoals geleverd door de fabrikant. Het wordt aanbevolen om de overall te gebruiken in de 3 jaar na zijn 
productie. Als het product niet verontreinigd is, kan het worden behandeld als een gewone textieltaille. Als het verontreinigd is, moet het worden behandeld als schadelijk 
afval en worden weggegooid volgens de nationale wetten.
REPARATIE: Als het product beschadigd raakt, biedt het NIET het optimale beschermingsniveau en moet het daarom onmiddellijk worden vervangen of gerepareerd. 
Klaag het beschadigde product nooit aan. Reparatie van dit product is toegestaan, op voorwaarde dat dit geen invloed heeft op de normen van de jas. Raadpleeg bij 
twijfel altijd de fabrikant voordat u een reparatie uitvoert. Neem contact op met uw afvalleverancier voor een correcte afvoer van het kledingstuk. Geen reiniging, slechts 
één gebruik.
MARKERING BETEKENIS: garandeert het vrije verkeer van producten en goederen binnen de Europese Economische Gemeenschap. Het CE-gemarkeerde product 
voldoet aan de essentiële eisen van de Europese verordening 2016/425. Het UE-typeonderzoek werd uitgevoerd door de aangemelde instantie *. De 
conformiteitsverklaring is beschikbaar op de site : zie **.
Waarschuwingen: De persoon die de elektrostatisch dissipatieve beschermende kleding draagt, moet goed geaard zijn. De weerstand tussen de huid, de aarde en de 
aarde moet minder dan       Ω zijn, bijvoorbeeld door het dragen van adequaat schoeisel op dissipatieve of geleidende vloeren; Elektrostatisch dissipatieve 
beschermende kleding mag niet worden geopend of verwijderd in de aanwezigheid van ontvlambare of explosieve atmosferen of bij het hanteren van ontvlambare of 
explosieve stoffen; elektrostatisch dissipatieve beschermende kleding is bedoeld om te worden gedragen in de zones 1, 2, 20, 21 en 22 (zie EN 60079-10-1 [7] en EN 
60079-10-2 [8]) waar de minimale ontstekingsenergie van een explosieve atmosfeer niet minder dan 0,016 mJ bedraagt; elektrostatisch dissipatieve beschermende 
kleding mag niet worden gebruikt in met zuurstof verrijkte atmosferen of in Zone 0 (zie EN 60079-10-1 [7]) zonder voorafgaande toestemming van de verantwoordelijke 
veiligheidsingenieur; de elektrostatisch dissipatieve prestaties van de elektrostatisch dissipatieve beschermende kleding kunnen worden beïnvloed door slijtage, wassen 
en mogelijke besmetting; Elektrostatisch dissipatieve beschermende kleding moet zo worden gedragen dat alle niet-conforme materialen bij normaal gebruik (inclusief 
buigbewegingen) permanent worden bedekt.

/ Repellency to liquid

HUMATERIÁL : Mikroporézní, 100% polypropylen + polyetylenová fólie, 55 g/m2 ± 5%, bílá barva
Omezení použití: Varování: Při nošení kapuce může dojít ke zhoršení sluchu a periferního vidění. Když máte na sobě ochranný oděv proti chemickým 
sloučeninám, může se zdát, že pocení je způsobeno několika různými faktory. Důrazně se doporučuje školení o rizicích, kterým je uživatel výrobku vystaven proti 
chemickým sloučeninám. Nošení lehkého a větraného pracovního oděvu, střídání pracovní doby a přestávky, může snížit výskyt tepelného omezení. Hořlavý materiál. 
Udržujte se v dostatečné vzdálenosti od ohně.
Doporučení: Ujistěte se, že velikost odpovídá uživateli. Neprovádějte na výrobku žádné úpravy  . Před použitím proveďte kompletní vizuální kontrolu produktu. 
Navlékněte si kombinézu na pracovní oděv a po zavření kombinézy nalepte lepidlo na klopu zipu. Chraňte nezakryté části těla (ruce, nohy a dýchací oblasti) ochrannými 
rukavicemi, botami a maskami přilepenými k kombinéze. Vyberte produkt kompatibilní s Oblast práce. Pro dodatečnou ochranu může být nutné utěsnit otvory lepidlem. 
Kapuce je složena z jedné stahovací gumy, která dokáže zajistit dostatečné utěsnění s kompletní maskou. 
Prohlášení: Kombinézy typu 6 proti chemickým sloučeninám úspěšně prošly kompletní zkouškou kombinézy (5.2.).
Kombinézy typu PB [6] zakrývající pouze část těla neprošly kompletní zkouškou kombinézy (5.2.).
Ochranné vlastnosti jsou platné pouze v případě, že je předmět správně oblečen a uzavřen.
Skladování a přeprava: Vždy skladujte v čistých, suchých podmínkách, mimo zdroje světla a tepla. NESKLADUJTE na místech vystavených přímému silnému 
slunečnímu záření. Tento oděv je vhodný pro přepravu dodanou výrobcem. Kombinézu se doporučuje používat do 3 let po její výrobě. Pokud není výrobek 
kontaminován, může být považován za běžný textilní pas. Pokud je kontaminován, měl by být považován za škodlivý odpad a zlikvidován v souladu se zákony země.
OPRAVA: Pokud se výrobek poškodí, NEPOSKYTNE optimální úroveň ochrany, a proto by měl být okamžitě vyměněn nebo opraven. Nikdy nežalujte poškozený 
výrobek. Oprava tohoto výrobku je povolena za předpokladu, že neovlivní požadavky norem bundy. V případě jakýchkoli pochybností se před pokusem o opravu vždy 
poraďte s výrobcem. Kontaktujte svého dodavatele odpadu pro správné odstranění oděvu. Žádné čištění, pouze jedno použití.
VÝZNAM ZNAČENÍ: zaručuje volný oběh výrobků a zboží v rámci Evropského hospodářského společenství. Výrobek s označením CE splňuje základní požadavky 
evropského nařízení 2016/425. Přezkoušení typu UE bylo provedeno notifikovanou osobou *. Prohlášení o shodě je k dispozici na webových stránkách: viz **.
Varování: Osoba, která má na sobě ochranný oděv rozptylující elektrostatický náboj, musí být řádně uzemněna. Odpor mezi kůží a zemí musí být menší než       Ω např. 
při nošení vhodné obuvi na vodivých nebo vodivých podlahách; Ochranný oděv rozptylující elektrostatický náboj nesmí být rozepnut nebo odstraněn v přítomnosti 
hořlavého nebo výbušného prostředí nebo při manipulaci s hořlavými nebo výbušnými látkami; ochranný oděv rozptylující elektrostatický náboj je určen k nošení v 
zónách 1, 2, 20, 21 a 22 (viz EN 60079-10-1 [7] a EN 60079-10-2 [8]), ve kterých minimální iniciační energie jakékoli výbušné atmosféry není menší než 0,016 mJ; 
ochranný oděv rozptylující elektrostatický náboj se nesmí používat v atmosféře obohacené kyslíkem nebo v zóně 0 (viz EN 60079-10-1 [7]) bez předchozího souhlasu 
odpovědného bezpečnostního technika; Elektrostatický výkon ochranného oděvu odvádějícího elektrostatický náboj může být ovlivněn opotřebením, praním a možnou 
kontaminací; Ochranný oděv odvádějící elektrostatický náboj se musí nosit tak, aby při běžném používání (včetně pohybů ohýbání) trvale zakrýval všechny nevyhovující 
materiály.

PLTKANINA : Mikroporowata, 100% polipropylen + folia polietylenowa, 55 g/m2 ± 5%, kolor biały
Ograniczenia użytkowania: Ostrzeżenie: Słuch i widzenie peryferyjne mogą być upośledzone podczas noszenia kaptura. Kiedy nosisz odzież 
chroniącą przed związkami chemicznymi, poty mogą pojawić się spowodowane kilkoma różnymi czynnikami. Zdecydowanie zaleca się odbycie szkolenia na temat 
zagrożeń związanych ze związkami chemicznymi dla użytkownika produktu. Noszenie lekkiej i przewiewnej odzieży roboczej, naprzemienne przechodzenie między 
pracą a przerwą może zmniejszyć pojawienie się ograniczeń termicznych. Materiał łatwopalny. Trzymaj się z dala od ognia.
Zalecenie: Upewnij się, że rozmiar odpowiada użytkownikowi. Nie dokonuj żadnych modyfikacji  produktu. Przed użyciem należy dokonać pełnej kontroli wizualnej 
produktu. Załóż kombinezon na odzież roboczą i przyklej klej na klapie zamka błyskawicznego po zamknięciu kombinezonu. Odsłonięte części ciała (dłonie, stopy i drogi 
oddechowe) należy chronić rękawicami ochronnymi, butami i maskami przyklejonymi do kombinezonu. Wybierz produkt zgodny z obszarem pracy. W celu dodatkowej 
ochrony może być konieczne uszczelnienie otworów klejem. Kaptur składa się z jednej ściągającej gumki, która może zapewnić wystarczające uszczelnienie z 
kompletną maską. 
Deklaracja: Kombinezony typu 6 przeciwko związkom chemicznym przeszły pełny test kombinezonu (5.2.).
Typ PB [6] Kombinezony zakrywające tylko część ciała nie przeszły pełnego testu kombinezonu (5.2.).
Charakterystyki ochronne są ważne tylko wtedy, gdy przedmiot jest prawidłowo ubrany i zamknięty.
Przechowywanie i transport: Zawsze przechowywać w czystych, suchych warunkach, z dala od źródeł światła i ciepła. NIE przechowywać w miejscach narażonych na 
bezpośrednie, silne działanie promieni słonecznych. Ta odzież nadaje się do transportu zgodnie z dostawą producenta. Zaleca się stosowanie kombinezonu w ciągu 3 lat 
po jego wyprodukowaniu. Jeśli produkt nie jest zanieczyszczony, może być traktowany jako zwykła talia tekstylna. W przypadku zanieczyszczenia należy go traktować 
jako szkodliwe śmieci i wyrzucać zgodnie z prawem krajowym.
NAPRAWA: Jeśli produkt ulegnie uszkodzeniu, NIE zapewni optymalnego poziomu ochrony i dlatego należy go natychmiast wymienić lub naprawić. Nigdy nie pozwiaj 
uszkodzonego produktu. Naprawa tego produktu jest dozwolona, pod warunkiem, że nie wpływa to na wymagania normy kurtki. W razie jakichkolwiek wątpliwości 
zawsze skonsultuj się z producentem przed przystąpieniem do naprawy. Skontaktuj się z firmą zajmującą się odpadami, aby uzyskać prawidłową eliminację odzieży. Bez 
czyszczenia, tylko jedno użycie.
ZNACZENIE OZNACZENIA: gwarantuje swobodny obrót produktami i towarami w Europejskiej Wspólnocie Gospodarczej. Produkt z oznaczeniem CE jest zgodny z 
zasadniczymi wymaganiami europejskiego rozporządzenia 2016/425. Badanie typu UE zostało przeprowadzone przez jednostkę notyfikowaną*. Deklaracja zgodności 
jest dostępna na stronie internetowej: patrz **.
Ostrzeżenia: Osoba nosząca odzież ochronną chroniącą przed wyładowaniami elektrostatycznymi powinna być prawidłowo uziemiona. Opór między skórą osoby a 
ziemią powinien być mniejszy niż       Ω np. przy noszeniu odpowiedniego obuwia na podłogach rozpraszających lub przewodzących; Odzież ochronna rozpraszająca 
ładunki elektrostatyczne nie może być otwierana ani zdejmowana w obecności atmosfery łatwopalnej lub wybuchowej lub podczas pracy z substancjami łatwopalnymi 
lub wybuchowymi; Odzież ochronna chroniąca przed wyładowaniami elektrostatycznymi jest przeznaczona do noszenia w strefach 1, 2, 20, 21 i 22 (patrz EN 60079-10-1 
[7] i EN 60079-10-2 [8]), w których minimalna energia zapłonu każdej atmosfery wybuchowej jest nie mniejsza niż 0,016 mJ; Odzież ochronna rozpraszająca ładunki 
elektrostatyczne nie może być używana w atmosferach wzbogaconych w tlen lub w strefie 0 (patrz EN 60079-10-1 [7]) bez uprzedniej zgody odpowiedzialnego inżyniera 
ds. bezpieczeństwa; Na odprowadzanie ładunków elektrostatycznych odzieży ochronnej rozpraszającej ładunki elektrostatyczne może mieć wpływ zużycie, pranie i 
możliwe zanieczyszczenie; Odzież ochronna odprowadzająca ładunki elektrostatyczne powinna być noszona w taki sposób, aby trwale zakrywała wszystkie materiały 
niespełniające wymagań podczas normalnego użytkowania (w tym ruchów zginających).

ETKANGAS : Mikropoorne, 100% polüpropüleen + polüetüleenkile, 55 g/m2 ± 5%, valge värvus
Kasutuspiirangud: Hoiatus: Kapuutsi kandmisel võib kuulmine ja perifeerne nägemine halveneda. Kui kannate keemiliste ühendite eest kaitsvat 
riietust, võib higistamine ilmneda mitme erineva teguri tõttu. Väga soovitatav on läbida koolitus toote kandja keemiliste ühendite ohtude kohta. Kergete ja ventileeritavate 
tööriiete kandmine, töö- ja vaheaja vaheldumine, võib vähendada termilise piirangu ilmnemist. Tuleohtlik materjal. Hoidke tulest eemal.
Soovitus: Veenduge, et suurus vastab kasutajale. Ärge tehke tootes mingeid muudatusi  . Enne kasutamist kontrollige toodet täielikult visuaalselt. Libistage kombinesoon 
tööriietele ja kleepige liim pärast kombinesooni sulgemist tõmbluku klapile. Kaitske katmata kehaosi (käsi, jalad ja hingamisteede piirkonnad) kombinesooni külge teibitud 
kaitsekinnaste, saabaste ja maskidega. Valige töövaldkonnaga ühilduv toode. Täiendava kaitse tagamiseks võib osutuda vajalikuks avade tihendamine liimiga. Kapuuts 
koosneb ühest pingutavast elastsest, mis tagab täieliku maskiga piisava tihendi. 
Deklaratsioon: 6. tüüpi kombinesoonid keemiliste ühendite vastu on läbinud täieliku kombinesoonkatse (5.2.).
Tüüp PB [6] Kombinesoonid, mis katavad ainult kehaosa, ei ole läbinud täielikku kombinesoonikatset (5.2.).
Kaitseomadused kehtivad ainult siis, kui ese on õigesti riietatud ja suletud.
Ladustamine ja transport: Hoidke alati puhastes ja kuivades tingimustes, eemal valguse ja soojuse allikatest. ÄRGE hoidke otsese tugeva päikesevalguse käes olevas 
kohas. See rõivas sobib tootja poolt tarnitud transpordiks. Kombinesooni on soovitatav kasutada 3 aasta jooksul pärast tema tootmist. Kui toode ei ole saastunud, võib 
seda käsitleda tavalise tekstiilist vöökohana. Kui see on saastunud, tuleb seda käsitleda kahjuliku prügina ja visata ära vastavalt riigi seadustele.
REMONT: Kui toode saab kahjustada, EI paku see optimaalset kaitsetaset ja seetõttu tuleb see viivitamatult välja vahetada või parandada. Ärge kunagi kaevake 
kahjustatud toodet kohtusse. Selle toote remont on lubatud tingimusel, et see ei mõjuta jope normide nõuet. Kahtluse korral pidage enne remondi proovimist alati nõu 
tootjaga. Rõiva õigeks kõrvaldamiseks võtke ühendust oma jäätmekäitlejaga. Ei mingit puhastamist, ainult üks kasutuskord.
MÄRGISTUSE TÄHENDUS: tagab toodete ja kaupade vaba ringluse Euroopa Majandusühenduses. CE-märgisega toode vastab Euroopa määruse 2016/425 olulistele 
nõuetele. UE tüübihindamise viis läbi teavitatud asutus *. Vastavusdeklaratsioon on saadaval saidil: vt **.
Hoiatused: Elektrostaatilist hajutavat kaitseriietust kandev isik peab olema korralikult maandatud. Inimese naha ja maa vaheline takistus peab olema väiksem kui       Ω nt 
sobivate jalatsite kandmisel hajutaval või juhtival põrandal; Elektrostaatilist lahustavat kaitseriietust ei tohi avada ega eemaldada tule- või plahvatusohtlikus keskkonnas 
viibimise või tule- või plahvatusohtlike ainete käsitsemise ajal; elektrostaatilist hajutavat kaitseriietust on ette nähtud kandmiseks tsoonides 1, 2, 20, 21 ja 22 (vt EN 
60079-10-1 [7] ja EN 60079-10-2 [8]), kus plahvatusohtliku keskkonna minimaalne süttimisenergia on vähemalt 0,016 mJ; elektrostaatilist hajutavat kaitseriietust ei tohi 
kasutada hapnikuga rikastatud keskkonnas ega tsoonis 0 (vt EN 60079-10-1 [7]) ilma vastutava ohutusinseneri eelneva nõusolekuta; elektrostaatilist hajutavat 
kaitseriietust võib mõjutada kulumine, pesemine ja võimalik saastumine; Elektrostaatilist lahustavat kaitseriietust tuleb kanda nii, et see kataks tavapärasel kasutamisel 
(sealhulgas painutusliigutustel) püsivalt kõik nõuetele mittevastavad materjalid.

ETМАТЕРИЯ: Микропореста, 100% полипропилен + полиетиленово фолио, 55 g/m2 ± 5%, бял цвят
Ограничения за употреба: Предупреждение: Слухът и периферното зрение могат да бъдат нарушени при носене на качулката. Когато носите 
защитно облекло срещу химически съединения, изпотяването може да се появи, причинено от няколко различни фактора. Силно се препоръчва обучение за 
опасностите, понесени от потребителя на продукта срещу химични съединения. Носенето на леки и вентилирани работни облекла, редуването на работното 
време и времето за почивка може да намали появата на термично ограничение. Запалим материал. Стойте далеч от огъня.
Препоръка: Уверете се, че размерът съответства на потребителя. Не правете никакви модификации на продукта. Преди употреба направете пълна визуална 
проверка на продукта. Облечете гащеризона върху работното си облекло и залепете лепилото върху капака на ципа, след като затворите гащеризона. 
Защитете непокритите части на тялото (ръце, крака и дихателни зони) със защитни ръкавици, ботуши и маски, залепени за гащеризона. Изберете продукт, 
съвместим с Област на работа. За допълнителна защита може да се наложи запечатване на отворите с лепило. Качулката е съставена от един затягащ 
ластик, който може да осигури достатъчно уплътнение с цялостна маска. 
Декларация: Гащеризони тип 6 срещу химични съединения са преминали пълния гащеризон (5.2.).
Гащеризони, покриващи само част от тялото, не са преминали пълния гащеризон (5.2.).
Защитните характеристики са валидни само ако артикулът е правилно облечен и затворен.
Съхранение и транспортиране: Винаги съхранявайте в чисти, сухи условия, далеч от източници на светлина и топлина. НЕ съхранявайте на места, изложени 
на пряка, силна слънчева светлина. Тази дреха е подходяща за транспортиране, доставено от производителя. Препоръчително е да използвате гащеризона 
през 3-те години след производството му. Ако не е замърсен, продуктът може да се третира като обикновена текстилна талия. Ако е замърсен, той трябва да 
се третира като вреден боклук и да се изхвърля в съответствие със законите на страната.
РЕМОНТ: Ако продуктът се повреди, той НЯМА да осигури оптимално ниво на защита и затова трябва незабавно да бъде заменен или ремонтиран. Никога не 
съдете повредения продукт. Ремонтът на този продукт е разрешен, при условие че не засяга изискванията за норми на якето. Ако имате някакви съмнения, 
винаги се консултирайте с производителя, преди да опитате ремонт. Свържете се с вашия доставчик на отпадъци за правилно отстраняване на дрехата. Без 
почистване, само една употреба.
ЗНАЧЕНИЕ НА МАРКИРОВКАТА: гарантира свободното движение на продукти и стоки в рамките на Европейската икономическа общност. Продуктът с 
маркировка CE отговаря на основните изисквания на Европейския регламент 2016/425. Изследването на типа ЕС е извършено от нотифицирания орган*. 
Декларацията за съответствие е достъпна на сайта: вижте **.
Предупреждения: Лицето, носещо защитното облекло за разсейване на електростатичното електричество, трябва да бъде правилно заземено. 
Съпротивлението между кожата на човека и земята трябва да бъде по-малко от       Ω например при носене на подходящи обувки върху разсейващи или 
проводими подове; Защитното облекло за разсейване на електростатичното електричество не трябва да се отваря или сваля, докато е в присъствието на 
запалима или експлозивна атмосфера или при работа със запалими или експлозивни вещества; Защитното облекло за разсейване на електростатичното 
електричество е предназначено за носене в зони 1, 2, 20, 21 и 22 (вж. EN 60079-10-1 [7] и EN 60079-10-2 [8]), в които минималната енергия на запалване на 
всяка експлозивна атмосфера е не по-малка от 0,016 mJ; Защитното облекло за разсейване на електростатичното електричество не трябва да се използва в 
обогатена с кислород атмосфера или в зона 0 (вж. EN 60079-10-1 [7]) без предварително одобрение на отговорния инженер по безопасността; 
електростатичното разсейване на електростатичното разсейващо защитно облекло може да бъде повлияно от износване, пране и възможно замърсяване; 
Електростатичното разсейващо защитно облекло се носи по такъв начин, че да покрива трайно всички несъответстващи материали по време на нормална 
употреба (включително огъващи движения).

SKTKANINA : Mikroporézna, 100% polypropylén + polyetylénová fólia, 55 g/m2 ± 5%, biela farba
Obmedzenia použitia: Varovanie: Pri nosení kapucne môže dôjsť k zhoršeniu sluchu a periférneho videnia. Keď nosíte ochranný odev proti 
chemickým zlúčeninám, môže sa objaviť pot spôsobený niekoľkými rôznymi faktormi. Dôrazne sa odporúča školenie o nebezpečenstvách vystavených nositeľovi 
výrobku proti chemickým zlúčeninám. Nosenie ľahkých a vetraných pracovných odevov, striedanie času práce a prestávok, môže znížiť výskyt tepelného obmedzenia. 
Horľavý materiál. Držte sa ďalej od ohňa.
Odporúčanie: Uistite sa, že veľkosť zodpovedá používateľovi. Na výrobku nevykonávajte žiadne úpravy  . Pred použitím vykonajte úplnú vizuálnu kontrolu produktu. 
Oblečte si kombinézu na pracovné odevy a po zatvorení kombinézy nalepte lepidlo na chlopňu zipsu. Nezakryté časti tela (ruky, nohy a dýchacie cesty) chráňte 
ochrannými rukavicami, čižmami a maskami prilepenými k kombinéze. Vyberte si produkt kompatibilný s oblasťou práce. Pre dodatočnú ochranu môže byť potrebné 
otvory utesniť lepidlom. Kapucňa je zložená z jednej sťahovacej gumičky, ktorá dokáže zabezpečiť dostatočné utesnenie s kompletnou maskou. 
Vyhlásenie: Kombinézy typu 6 proti chemickým zlúčeninám dobre prešli kompletným testom kombinézy (5.2).
Typ PB [6] Kombinézy pokrývajúce iba časť tela neprešiel kompletným testom kombinézy (5.2.).
Ochranné charakteristiky sú platné iba vtedy, ak je predmet správne oblečený a uzavretý.
Skladovanie a preprava: Skladujte vždy v čistom a suchom prostredí, mimo zdrojov svetla a tepla. NESKLADUJTE na miestach vystavených priamemu a silnému 
slnečnému žiareniu. Tento odev je vhodný na prepravu podľa výrobcu. Kombinézu sa odporúča používať 3 roky po jeho výrobe. Ak nie je kontaminovaný, výrobok možno 
považovať za bežný textilný pás. Ak je kontaminovaný, mal by sa považovať za škodlivý odpad a mal by sa zlikvidovať v súlade so zákonmi krajiny.
OPRAVA: Ak sa výrobok poškodí, NEPOSKYTNE optimálnu úroveň ochrany, a preto by mal byť okamžite vymenený alebo opravený. Poškodený výrobok nikdy 
nežalujte. Oprava tohto výrobku je povolená za predpokladu, že to neovplyvní požiadavky noriem bundy. V prípade akýchkoľvek pochybností sa pred vykonaním opravy 
vždy poraďte s výrobcom. Kontaktujte svojho dodávateľa odpadu a požiadajte ho o správne odstránenie odevu. Žiadne čistenie, iba jedno použitie.
VÝZNAM OZNAČENIA: zaručuje voľný pohyb výrobkov a tovaru v rámci Európskeho hospodárskeho spoločenstva. Výrobok s označením CE spĺňa základné požiadavky 
európskeho nariadenia 2016/425. Typovú skúšku UE vykonal notifikovaný orgán *. Vyhlásenie o zhode je k dispozícii na stránke: pozri **.
Upozornenia: Osoba, ktorá nosí ochranný odev rozptyľujúci elektrostatickú elektrinu, musí byť riadne uzemnená. Odpor medzi osobou, pokožkou a zemou musí byť 
menší ako        Ω napr. pri nosení primeranej obuvi na disipatívnych alebo vodivých podlahách; Elektrostatický ochranný odev sa nesmie otvárať ani odstraňovať v 
prítomnosti horľavého alebo výbušného prostredia alebo pri manipulácii s horľavými alebo výbušnými látkami; ochranný odev rozptyľujúci elektrostatický náboj je určený 
na nosenie v zónach 1, 2, 20, 21 a 22 (pozri EN 60079-10-1 [7] a EN 60079-10-2 [8]), v ktorých minimálna energia vznietenia akejkoľvek výbušnej atmosféry nie je 
menšia ako 0,016 mJ; elektrostatický ochranný odev sa nesmie používať v atmosfére obohatenej kyslíkom alebo v zóne 0 (pozri EN 60079-10-1 [7]) bez 
predchádzajúceho súhlasu zodpovedného bezpečnostného technika; elektrostatický rozptyľovací výkon elektrostatického odevu môže byť ovplyvnený opotrebovaním, 
praním a možnou kontamináciou; Ochranný odev rozptyľujúci elektrostatickú elektrinu sa musí nosiť tak, aby počas bežného používania (vrátane ohybových pohybov) 
trvalo zakrýval všetky nevyhovujúce materiály.

ARضيبأ نول ، ٪5 ± 2 م / مج 55 ، نيليثيإ يلوب مليف + نيليبورب يلوب ٪100 ، هقارتخا لهسي ريغص :جيسنلا
 ببسب قرعتلا رهظي نأ نكمي ، ةيئايميكلا تابكرملا دض ايقاو ابوث يدترت امدنع .ءاطغلا ءادترا دنع ةيطيحملا ةيؤرلاو عمسلا فعضت دق :ريذحت :مادختسالا دويق
 نيب بوانتلاو ، ةيوهتلا ةديجو ةفيفخلا لمعلا سبالم ءادترا يدؤي دق .ةيئايميكلا تابكرملا دض جتنملا يدترم اهدبكتي يتلا رطاخملا ىلع بيردتلاب ةدشب ىصوي .ةفلتخم لماوع ةدع

.رانلا نع اديعب قبا .لاعتشالل ةلباق ةدام .ةيرارحلا دويقلا روهظ ليلقت ىلإ ، ةحارتسالا تقوو لمعلا
 لمعلا سبالم ىلع فطعملا ىلع قلزنا .جتنملل لماك يرصب صحف ءارجإب مق ، مادختسالا لبق .جتنملا ىلع تاليدعت يأ ءارجإب مقت ال .مدختسملا عم قفاوتي مجحلا نأ نم دكأت :ةيصوتلا

 ةيذحألاو ةيقاولا تازافقلا مادختساب (يسفنتلا زاهجلا قطانمو نيمدقلاو ديلا) ةفوشكملا مسجلا ءازجأ ةيامح .فطعملا قالغإ دعب يديربلا زمرلا فرفر ىلع ةقصاللا ةداملا قصلأو كب ةصاخلا
 دحاو دش طاطم نم كرحملا ءاطغ نوكتي .ةقصال ةدامب تاحتفلا قالغإ يرورضلا نم نوكي دق ، ةيفاضإ ةيامح ىلع لوصحلل .لمعلا لاجم عم اقفاوتم اجتنم رتخا .فطعملا ىلع ةقصلملا ةعنقألاو

 .لماك عانقب ايفاك امتخ رفوي نأ نكمي
.(5.2) لماكلا فطعملا رابتخا ةيئايميكلا تابكرملا دض 6 عونلا نم رزآملا تزاتجا :نالعإ

.(.5.2) لماكلا فطعملا رابتخا مسجلا نم طقف اءزج يطغت يتلا رزآملا زاتجت مل PB [6] بتكا
.حيحص لكشب هقالغإو رصنعلا ءادترا مت اذإ الإ ةحلاص ةيامحلا صئاصخ نوكت ال

 نم ةرفوم وه امك لقنلل بسانم بوثلا اذه .ةيوقلاو ةرشابملا سمشلا ةعشأل ةضرعم نكامأ يف نزخت ال .ةرارحلاو ءوضلا رداصم نع اديعب ، ةفاجو ةفيظن فورظ يف امئاد نزخي :لقنلاو نيزختلا
 اهنأ ىلع اهتلماعم بجيف ، ةثولم تناك اذإ .عئاش جيسن رصخ هنأ ىلع جتنملا عم لماعتلا نكمي ، اثولم نكي مل اذإ .هجاتنإ دعب تاونس 3 يف فطعملا مادختساب ىصوي .ةعنصملا ةكرشلا لبق

.ةلودلا نيناوقل اقفو اهنم صلختلاو ةراض ةمامق
 ، جتنملا اذه حالصإب حمسي .فلاتلا جتنملا ةاضاقمب ادبأ مقت ال .روفلا ىلع هحالصإ وأ هلادبتسا بجي يلاتلابو ، ةيامحلا نم لثمألا ىوتسملا رفوي نلف ، جتنملا فلت ةلاح يف :حالصإ

 نم حيحصلا صلختلل كب صاخلا تايافنلا دوزمب لصتا .حالصإلا ةلواحم لبق امئاد ةعنصملا ةكرشلا رشتساف ، كش يأ كانه ناك اذإ .ةرتسلا ريياعم تابلطتم ىلع رثؤي الأ طرشب
.طقف دحاو مادختسا ، فيظنت ال .سبالملا

 مت .2016/425 ةيبوروألا ةحئالل ةيساسألا تابلطتملا عم CE ةمالع لمحي يذلا جتنملا قفاوتي .ةيبوروألا ةيداصتقالا ةعومجملا لخاد علسلاو تاجتنملل رحلا لوادتلا نمضي :مسولا ىنعم
.** رظنا : عقوملا ىلع حاتم ةقباطملا نالعإ .* اهنع غلبملا ةئيهلا لبق نم UE عون صحف ءارجإ

 ىلع Ω       نم لقأ ضرألاو صخشلا دلج نيب ةمواقملا نوكت نأ بجي .حيحص لكشب اضرؤم ةيكيتاتسورهكلا ةتتشملا ةيقاولا سبالملا يدتري يذلا صخشلا نوكي نأ بجي :تاريذحت
 وأ لاعتشالل ةلباق ءاوجأ دوجو ءانثأ اهتلازإ وأ ةنكاسلا ءابرهكلل ةتتشملا ةيقاولا سبالملا حتف زوجي ال .ةلصوملا وأ ةتتشملا تايضرألا ىلع ةبسانم ةيذحأ ءادترا قيرط نع لاثملا ليبس

 EN رظنا) 22 و 21 و 20 و 2 و 1 قطانملا يف ءادترالل ةيكيتاتسورهكلا ةتتشملا ةيقاولا سبالملا ميمصت مت ؛ةرجفتملا وأ لاعتشالل ةلباقلا داوملا عم لماعتلا ءانثأ وأ ةرجفتم
 ةيكيتاتسورهكلا ةتتشملا ةيقاولا سبالملا مادختسا زوجي ال ؛ لوج يللم 0,016 نع رجفتم يوج فالغ يأل لاعتشالا ةقاطل ىندألا دحلا لقي ال ثيح (EN 60079-10-2 [8] و [7] 60079-10-1

 سبالملل يكيتاتسورهكلا ديدبتلا ءادألا رثأتي نأ نكمي ؛ لوؤسملا ةمالسلا سدنهم نم ةقبسم ةقفاوم نود (EN 60079-10-1 [7] رظنا) 0 ةقطنملا يف وأ ، نيجسكألاب ةبصخملا ءاوجألا يف
 ةقفاوتملا ريغ داوملا عيمج مئاد لكشب يطغت ثيحب ةيكيتاتسورهكلا ةتتشملا ةيقاولا سبالملا ءادترا بجي ؛ لمتحملا ثولتلاو ليسغلاو لكآتلاب ةيكيتاتسورهكلا ةتتشملا ةيقاولا

.(ءانحنالا تاكرح كلذ يف امب) يداعلا مادختسالا ءانثأ

FIKANGAS : Mikrohuokoinen, 100 % polypropeeni + polyeteenikalvo, 55 g/m2 ± 5 %, valkoinen väri
Käyttörajoitukset: Varoitus: Kuulo ja ääreisnäkö voivat heikentyä huppua käytettäessä. Kun käytät suojavaatetta kemiallisia yhdisteitä vastaan, hikoilu 
voi johtua useista eri tekijöistä. On erittäin suositeltavaa järjestää koulutus tuotteen käyttäjälle kemiallisille yhdisteille aiheutuvista vaaroista. Kevyiden ja tuuletettujen 
työvaatteiden käyttäminen, vuorottelu työ- ja taukoajan välillä voi vähentää lämpörajoituksen ilmenemistä. Syttyvä materiaali. Pysy kaukana tulesta.
Suositus: Varmista, että koko vastaa käyttäjää. Älä tee tuotteeseen mitään muutoksia  . Tarkista tuote silmämääräisesti ennen käyttöä. Sujauta haalari työvaatteisiisi ja 
kiinnitä liima vetoketjun läppään haalarin sulkemisen jälkeen. Suojaa peittämättömät ruumiinosat (kädet, jalat ja hengitysalueet) haalariin teipatuilla suojakäsineillä, 
saappailla ja maskeilla. Valitse työalueen kanssa yhteensopiva tuote. Lisäsuojaa varten voi olla tarpeen tiivistää aukot liimalla. Huppu koostuu yhdestä 
kiristyskuminauhasta, joka voi tarjota riittävän tiivisteen täydellisellä maskilla. 
Ilmoitus: Tyypin 6 haalarit kemiallisia yhdisteitä vastaan ovat läpäisseet täydellisen haalaritestin (5.2.).
Tyyppi PB [6] Haalarit, jotka peittävät vain osan kehosta, eivät ole läpäisseet täydellistä haalaritestiä (5.2.).
Suojausominaisuudet ovat voimassa vain, jos tuote on oikein pukeutunut ja suljettu.
Varastointi ja kuljetus: Säilytä aina puhtaissa, kuivissa olosuhteissa, poissa valon ja lämmön lähteistä. ÄLÄ säilytä paikoissa, jotka ovat alttiina suoralle, voimakkaalle 
auringonvalolle. Tämä vaate soveltuu valmistajan toimittamiin kuljetuksiin. On suositeltavaa käyttää haalaria 3 vuoden kuluessa hänen tuotannostaan. Jos tuote ei ole 
saastunut, sitä voidaan käsitellä tavallisena tekstiilivyötärönä. Jos se on saastunut, sitä tulee käsitellä haitallisena roskana ja hävittää maan lakien mukaisesti.
KORJAUS: Jos tuote vaurioituu, se EI tarjoa optimaalista suojaustasoa, ja siksi se on välittömästi joko vaihdettava tai korjattava. Älä koskaan haasta vaurioitunutta 
tuotetta oikeuteen. Tämän tuotteen korjaus on sallittua, jos se ei vaikuta takin normivaatimuksiin. Jos olet epävarma, ota aina yhteyttä valmistajaan ennen korjausta. Ota 
yhteyttä jätetoimittajaan vaatteen poistamiseksi oikein. Ei puhdistusta, vain yksi käyttökerta.
MERKINNÄN MERKITYS: takaa tuotteiden ja tavaroiden vapaan liikkuvuuden Euroopan talousyhteisössä. CE-merkitty tuote täyttää EU-asetuksen 2016/425 olennaiset 
vaatimukset. UE-tyyppitarkastuksen suoritti ilmoitettu laitos *. Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla sivustolla: katso **.
Varoitukset: Sähköstaattista sähköä poistavaa suojavaatetusta käyttävä henkilö on maadoitettava asianmukaisesti. Ihon ja maan välisen vastuksen on oltava alle        Ω 
esimerkiksi käyttämällä riittäviä jalkineita haihduttavilla tai johtavilla lattioilla; Sähköstaattista sähköä haihduttavia suojavaatteita ei saa avata tai riisua syttyvissä tai 
räjähdysvaarallisissa tiloissa tai käsiteltäessä syttyviä tai räjähtäviä aineita; sähköstaattista sähköä haihduttavia suojavaatteita on tarkoitettu käytettäväksi vyöhykkeillä 1, 
2, 20, 21 ja 22 (katso EN 60079-10-1 [7] ja EN 60079-10-2 [8]), joissa räjähdyskelpoisen ilmaseoksen pienin syttymisenergia on vähintään 0,016 mJ; sähköstaattista 
sähköä haihduttavaa suojavaatetusta ei saa käyttää happirikastetuissa tiloissa tai vyöhykkeellä 0 (katso EN 60079-10-1 [7]) ilman vastaavan turvallisuusinsinöörin 
ennakkohyväksyntää; sähköstaattista sähköä haihduttavan suojavaatetuksen sähköstaattista häviämistä vähentävän suojavaatetuksen suorituskykyyn voi vaikuttaa 
kuluminen, pesu ja mahdollinen kontaminaatio; Sähköstaattista sähköä haihduttavia suojavaatteita on käytettävä siten, että ne peittävät pysyvästi kaikki 
vaatimustenvastaiset materiaalit tavanomaisen käytön aikana (taivutusliikkeet mukaan lukien).

LTAUDINYS: Mikroporinga, 100% polipropilenas + polietileno plėvelė, 55 g/m2 ± 5%, balta spalva
Naudojimo apribojimai: Įspėjimas: Klausa ir periferinis regėjimas gali sutrikti dėvint gaubtą. Kai dėvite apsauginį drabužį nuo cheminių junginių, 
prakaitavimas gali atsirasti dėl kelių skirtingų veiksnių. Labai rekomenduojamas mokymas apie pavojus, kuriuos patiria gaminio naudotojas prieš cheminius junginius. 
Dėvint lengvus ir ventiliuojamus darbo drabužius, keičiant darbo ir pertraukų laiką, gali sumažėti šilumos suvaržymas. Degi medžiaga. Laikykitės atokiau nuo ugnies.
Rekomendacija: įsitikinkite, kad dydis atitinka naudotoją. Nedarykite jokių gaminio pakeitimų  . Prieš naudodami atlikite išsamų vizualinį produkto patikrinimą. Užsekite 
ant savo darbo drabužių kombinezono ir uždarydami kombinezoną klijuokite klijus ant užtrauktuko atvarto. Neuždengtas kūno dalis (rankų, kojų ir kvėpavimo zonas) 
apsaugokite apsauginėmis pirštinėmis, batais ir kaukėmis, priklijuotomis prie kombinezono. Pasirinkite produktą, suderinamą su Darbo sritimi. Norint gauti papildomą 
apsaugą, gali prireikti užsandarinti angas klijais. Gaubtą sudaro vienas priveržiamas elastingas, kuris gali užtikrinti pakankamą sandarumą su visa kauke. 
Deklaracija: 6 tipo kombinezonai, palyginti su cheminiais junginiais, išlaikė visą kombinezono bandymą (5.2 p.).
PB tipas [6] Tik kūno dalį dengiantys kombinezonai neišlaikė viso kombinezono bandymo (5.2 p.).
Apsaugos charakteristikos galioja tik tuo atveju, jei daiktas yra tinkamai apsirengęs ir uždarytas.
Sandėliavimas ir transportavimas: Visada laikykite švariomis, sausomis sąlygomis, atokiau nuo šviesos ir šilumos šaltinių. NELAIKYKITE vietose, kuriose yra tiesioginių, 
stiprių saulės spindulių. Šis drabužis tinka transportavimui pagal gamintojo pateiktą paskirtį. Kombinezoną rekomenduojama naudoti per 3 metus po jo pagaminimo. Jei 
produktas nėra užterštas, jis gali būti traktuojamas kaip įprastas tekstilės juosmuo. Jei jis užterštas, jis turėtų būti laikomas kenksmingomis šiukšlėmis ir išmestas pagal 
šalies įstatymus.
REMONTAS: Jei gaminys bus sugadintas, jis NEUŽTIKRINS optimalaus apsaugos lygio, todėl jį reikia nedelsiant pakeisti arba pataisyti. Niekada nesikreipkite į teismą 
dėl sugadinto produkto. Šio gaminio remontas leidžiamas, jei tai neturi įtakos striukės normų reikalavimui. Jei kyla abejonių, prieš bandydami remontuoti, visada 
pasitarkite su gamintoju. Kreipkitės į savo atliekų tiekėją, kad drabužis būtų teisingai pašalintas. Jokio valymo, tik vienas naudojimas.
ŽYMĖJIMO REIKŠMĖ: garantuoja laisvą produktų ir prekių apyvartą Europos ekonominėje bendrijoje. "CE" ženklu pažymėtas gaminys atitinka esminius Europos 
reglamento 2016/425 reikalavimus. ES tipo tyrimą atliko notifikuotoji įstaiga *. Atitikties deklaraciją galima rasti paveldo vietoje: žr.
Įspėjimai: Asmuo, dėvintis elektrostatinius išsklaidančius apsauginius drabužius, turi būti tinkamai įžemintas. Atsparumas tarp žmogaus odos ir žemės turi būti mažesnis 
kaip       Ω pvz., dėvint tinkamą avalynę ant išsklaidančių ar laidžių grindų; Elektrostatiniai išsklaidytieji apsauginiai drabužiai neturi būti atidaryti ar nuimti, kai susidaro 
degi ar sprogi aplinka arba dirbama su degiosiomis ar sprogiosiomis medžiagomis; elektrostatiniai išsklaidamieji apsauginiai drabužiai skirti dėvėti 1, 2, 20, 21 ir 22 
zonose (žr. EN 60079-10-1 [7] ir EN 60079-10-2 [8]), kuriose mažiausia užsidegimo energija bet kurioje sprogioje aplinkoje yra ne mažesnė kaip 0,016 mJ; 
elektrostatiniai išsklaidamieji apsauginiai drabužiai negali būti naudojami deguonies prisodrintoje atmosferoje arba 0 zonoje (žr. EN 60079-10-1 [7]) be išankstinio 
atsakingo saugos inžinieriaus patvirtinimo; elektrostatinių išsklaidančių apsauginių drabužių elektrostatiniam išsklaidymui gali turėti įtakos nusidėvėjimas, plovimas ir 
galimas užteršimas; elektrostatiniai išsklaidamieji apsauginiai drabužiai turi būti dėvimi taip, kad juos įprastai naudojant (įskaitant lenkimo judesius) jie visam laikui 
uždengtų visas reikalavimų neatitinkančias medžiagas.

SLTKANINA : Mikroporozna, 100% polipropilen + polietilenska folija, 55 g/m2 ± 5%, bela barva
Omejitve uporabe: Opozorilo: Sluh in periferni vid sta lahko oslabljena med nošenjem kapuce. Ko nosite zaščitno oblačilo proti kemičnim spojinam, se 
lahko pojavi znojenje, ki ga povzroča več različnih dejavnikov. Zelo priporočljivo je usposabljanje o nevarnostih uporabnika izdelka proti kemičnim spojinam. Nošenje 
lahkih in prezračevanih delovnih oblačil, izmenjava med delom in odmorom, lahko zmanjša pojav toplotne omejitve. Vnetljiv material. Držite se stran od ognja.
Priporočilo: Prepričajte se, da velikost ustreza uporabniku. Izdelka ne spreminjajte  . Pred uporabo opravite popoln vizualni pregled izdelka. Kombinezon nataknite na 
delovna oblačila in lepilo nalepite na zavihek zadrge, ko zaprete kombinezon. Nepokrite dele telesa (roke, noge in dihala) zaščitite z zaščitnimi rokavicami, škornji in 
maskami, prilepljenimi na kombinezon. Izberite izdelek, ki je združljiv s področjem dela. Za dodatno zaščito je potrebno odprtine zatesniti z lepilom. Pokrov je sestavljen 
iz ene zategovalne elastike, ki lahko zagotovi zadostno tesnjenje s popolno masko. 
Izjava: Kombinezoni tipa 6 proti kemičnim spojinam so dobro opravili celoten preskus kombinezona (5.2).
Tip PB [6] Kombinezoni, ki pokrivajo le del telesa, niso opravili celotnega testa kombinezona (5.2.).
Zaščitne lastnosti veljajo le, če je predmet pravilno oblečen in zaprt.
Shranjevanje in prevoz: Vedno shranjujte v čistih in suhih pogojih, stran od virov svetlobe in toplote. NE shranjujte na mestih, ki so izpostavljena neposredni, močni 
sončni svetlobi. To oblačilo je primerno za prevoze, ki jih je dobavil proizvajalec. Priporočljivo je, da kombinezon uporabite v 3 letih po njegovi proizvodnji. Če izdelek ni 
kontaminiran, se lahko obravnava kot običajni tekstilni pas. Če je kontaminiran, ga je treba obravnavati kot škodljivo smeti in zavreči v skladu z državnimi zakoni.
POPRAVILO: Če se izdelek poškoduje, NE bo zagotavljal optimalne ravni zaščite, zato ga je treba takoj zamenjati ali popraviti. Nikoli ne tožite poškodovanega izdelka. 
Popravilo tega izdelka je dovoljeno, če ne vpliva na zahteve po normah jakne. Če imate kakršne koli dvome, se pred poskusom popravila vedno posvetujte s 
proizvajalcem. Za pravilno odstranitev oblačila se obrnite na svojega ponudnika odpadkov. Brez čiščenja, samo ena uporaba.
POMEN OZNAČEVANJA: zagotavlja prosti pretok izdelkov in blaga v Evropski gospodarski skupnosti. Izdelek z oznako CE izpolnjuje bistvene zahteve evropske uredbe 
2016/425. Pregled tipa UE je opravil priglašeni organ *. Izjava o skladnosti je na voljo na spletnem mestu: glejte **.
Opozorila: Oseba, ki nosi zaščitno oblačilo, ki razpršuje elektrostatični elektric, mora biti ustrezno ozemljena. Odpornost med kožo in zemljo mora biti manjša od       Ω 
npr. z nošenjem ustrezne obutve na tleh, ki se razpršujejo ali prevodijo; Zaščitna oblačila, ki razpršujejo elektrostatične elektrike, se ne smejo odpreti ali odstraniti, če so 
v prisotnosti vnetljivih ali eksplozivnih atmosfer ali med ravnanjem z vnetljivimi ali eksplozivnimi snovmi; zaščitna oblačila, ki razpršujejo elektrostatični elektric, so 
namenjena za nošenje v conah 1, 2, 20, 21 in 22 (glej EN 60079-10-1 [7] in EN 60079-10-2 [8]), v katerih najmanjša energija vžiga katere koli eksplozivne atmosfere ni 
manjša od 0,016 mJ; zaščitna oblačila za odvajanje elektrostatičnega elektrike se ne smejo uporabljati v atmosferah, obogatenih s kisikom, ali v coni 0 (glej EN 
60079-10-1 [7]) brez predhodne odobritve odgovornega varnostnega inženirja; na elektrostatično disipacijo zaščitnih oblačil lahko vplivajo obraba, pranje in morebitna 
kontaminacija; Zaščitna oblačila, ki razpršujejo elektrostatični elektric, se nosijo tako, da med običajno uporabo (vključno z upogibnimi gibi) trajno pokrivajo vse 
neskladne materiale.

ELΥΦΑΣΜΑ : Μικροπορώδες, 100% μεμβράνη πολυπροπυλενίου + πολυαιθυλενίου, 55 g/m2 ± 5%, λευκό χρώμα
Περιορισμοί χρήσης: Προειδοποίηση: Η ακοή και η περιφερική όραση μπορεί να επηρεαστούν όταν φοράτε την κουκούλα. Όταν φοράτε ένα 
προστατευτικό ένδυμα ενάντια σε χημικές ενώσεις, οι ιδρώτες μπορεί να εμφανιστούν που προκαλούνται από πολλούς διαφορετικούς παράγοντες. Συνιστάται ιδιαίτερα 
εκπαίδευση σχετικά με τους κινδύνους που προκύπτουν από τον χρήστη του προϊόντος έναντι χημικών ενώσεων. Φορώντας ελαφριά και αεριζόμενα ενδύματα εργασίας, 
εναλλαγή μεταξύ εργασίας και χρόνου διαλείμματος, μπορεί να μειώσει την εμφάνιση θερμικού περιορισμού. Εύφλεκτο υλικό. Κρατήστε απόσταση από τη φωτιά.
Σύσταση: Βεβαιωθείτε ότι το μέγεθος αντιστοιχεί στο χρήστη. Μην κάνετε τροποποιήσεις  στο προϊόν. Πριν από τη χρήση, κάντε έναν πλήρη οπτικό έλεγχο του 
προϊόντος. Φορέστε τη φόρμα στα ρούχα εργασίας σας και κολλήστε την κόλλα στο πτερύγιο του φερμουάρ αφού κλείσετε τη φόρμα. Προστατέψτε τα ακάλυπτα μέρη του 
σώματος (χέρια, πόδια και αναπνευστικές περιοχές) με προστατευτικά γάντια, μπότες και μάσκες κολλημένες στη φόρμα. Επιλέξτε προϊόν συμβατό με Περιοχή εργασίας. 
Για πρόσθετη προστασία, μπορεί να χρειαστεί να σφραγίσετε τα ανοίγματα με κόλλα. Η κουκούλα αποτελείται από ένα ελαστικό σύσφιξης, το οποίο μπορεί να παρέχει 
επαρκή σφράγιση με πλήρη μάσκα. 
Δήλωση: Οι φόρμες τύπου 6 κατά των χημικών ενώσεων έχουν περάσει καλά την πλήρη δοκιμή ολόσωμης φόρμας (5.2.).
Οι φόρμες τύπου PB [6] που καλύπτουν μόνο ένα μέρος του σώματος δεν έχουν περάσει την πλήρη δοκιμή ολόσωμης φόρμας (5.2.).
Τα χαρακτηριστικά προστασίας ισχύουν μόνο εάν το αντικείμενο είναι σωστά ντυμένο και κλειστό.
Αποθήκευση & Μεταφορά: Φυλάσσετε πάντα σε καθαρές, ξηρές συνθήκες, μακριά από πηγές φωτός και θερμότητας. ΜΗΝ αποθηκεύετε σε μέρη που υπόκεινται σε 
άμεσο, έντονο ηλιακό φως. Αυτό το ένδυμα είναι κατάλληλο για μεταφορές όπως παρέχεται από τον κατασκευαστή. Συνιστάται η χρήση της φόρμας στα 3 χρόνια μετά 
την παραγωγή του. Εάν δεν είναι μολυσμένο, το προϊόν μπορεί να αντιμετωπιστεί ως κοινή υφασμάτινη μέση. Εάν μολυνθεί, θα πρέπει να αντιμετωπίζεται ως επιβλαβής 
σκουπίδια και να απορρίπτεται σύμφωνα με τους νόμους της χώρας.
ΕΠΙΣΚΕΥΗ: Εάν το προϊόν υποστεί ζημιά, ΔΕΝ θα παρέχει το βέλτιστο επίπεδο προστασίας και επομένως θα πρέπει να αντικατασταθεί ή να επισκευαστεί αμέσως. Ποτέ 
μην μηνύετε το κατεστραμμένο προϊόν. Η επισκευή αυτού του προϊόντος επιτρέπεται, υπό την προϋπόθεση ότι δεν επηρεάζει την απαίτηση κανόνων του μπουφάν. Σε 
περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε πάντα τον κατασκευαστή πριν επιχειρήσετε επισκευή. Επικοινωνήστε με τον προμηθευτή αποβλήτων σας για τη σωστή εξάλειψη 
του ρούχου. Χωρίς καθαρισμό, μόνο μία χρήση.
ΣΗΜΑΣΙΑ ΣΗΜΑΣ: εγγυάται την ελεύθερη κυκλοφορία των προϊόντων και των εμπορευμάτων στο εσωτερικό της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας. Το προϊόν με 
σήμανση CE συμμορφώνεται με τις βασικές απαιτήσεις του ευρωπαϊκού κανονισμού 2016/425. Η εξέταση τύπου UE διενεργήθηκε από τον κοινοποιημένο οργανισμό *. Η 
δήλωση συμμόρφωσης είναι διαθέσιμη στον δικτυακό τόπο : βλέπε **.
Προειδοποιήσεις: Το άτομο που φοράει την προστατευτική ενδυμασία ηλεκτροστατικής απορρόφησης ενεργείας πρέπει να είναι κατάλληλα γειωμένο. Η αντίσταση μεταξύ 
του δέρματος του ατόμου και της γης πρέπει να είναι μικρότερη από       Ω π.χ. με τη χρήση κατάλληλων υποδημάτων σε δάπεδα απορρόφησης ενεργείας ή 
αγωγιμότητας· Η προστατευτική ενδυμασία ηλεκτροστατικής απορρόφησης ενεργείας δεν πρέπει να ανοίγεται ούτε να αφαιρείται παρουσία εύφλεκτων ή εκρηκτικών 
ατμοσφαιρών ή κατά το χειρισμό εύφλεκτων ή εκρηκτικών ουσιών· η προστατευτική ενδυμασία ηλεκτροστατικής απορρόφησης ενεργείας προορίζεται να φοριέται στις 
ζώνες 1, 2, 20, 21 και 22 (βλέπε EN 60079-10-1 [7] και EN 60079-10-2 [8]) στις οποίες η ελάχιστη ενέργεια ανάφλεξης οποιασδήποτε εκρηκτικής ατμόσφαιρας δεν είναι 
μικρότερη από 0,016 mJ· η ηλεκτροστατική προστατευτική ενδυμασία απορρόφησης ενεργείας δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε ατμόσφαιρες εμπλουτισμένες με 
οξυγόνο ή στη ζώνη 0 (βλέπε EN 60079-10-1 [7]) χωρίς προηγούμενη έγκριση του αρμόδιου τεχνικού ασφαλείας· η απόδοση ηλεκτροστατικής απορρόφησης ενέργειας 
της προστατευτικής ενδυμασίας ηλεκτροστατικής απορρόφησης ενεργείας μπορεί να επηρεαστεί από φθορά, ξέπλυμα και πιθανή μόλυνση· Η προστατευτική ενδυμασία 
ηλεκτροστατικής απορρόφησης ενεργείας πρέπει να φοριέται κατά τρόπο ώστε να καλύπτει μονίμως όλα τα υλικά που δεν συμμορφώνονται κατά την κανονική χρήση 
(συμπεριλαμβανομένων των κινήσεων κάμψης).

RUТКАНЬ: Микропористая, 100% полипропилен + полиэтиленовая пленка, 55 г/м2 ± 5%, белый цвет
Ограничения использования: Предупреждение: Слух и периферическое зрение могут быть нарушены при ношении капюшона. Когда вы 
носите защитную одежду от химических соединений, пот может появиться из-за нескольких различных факторов. Настоятельно рекомендуется пройти 
обучение по поводу опасностей, которым подвергается владелец изделия в отношении химических соединений. Ношение легкой и вентилируемой рабочей 
одежды, чередование рабочего времени и перерыва может уменьшить возникновение теплового ограничения. Легковоспламеняющийся материал. Держитесь 
подальше от огня.
Рекомендация: Убедитесь, что размер соответствует пользователю. Не вносите никаких изменений в продукт. Перед использованием произведите полный 
визуальный осмотр изделия. Наденьте комбинезон на рабочую одежду и наклейте клей на клапан молнии, застегнув комбинезон. Защищайте открытые части 
тела (руки, ноги и дыхательные органы) защитными перчатками, ботинками и масками, приклеенными к комбинезону. Выберите продукт, совместимый с 
Область работы. Для дополнительной защиты может потребоваться герметизация отверстий клеем. Капюшон состоит из одной стягивающей резинки, которая 
может обеспечить достаточное прилегание с полной маской. 
Декларация: Комбинезоны типа 6 против химических соединений хорошо прошли полное испытание комбинезона (5.2.).
Комбинезон типа PB [6], закрывающий только часть тела, не прошел полное испытание комбинезона (5.2.).
Характеристики защиты действительны только в том случае, если вещь правильно одета и закрыта.
Хранение и транспортировка: Всегда хранить в чистых, сухих условиях, вдали от источников света и тепла. НЕ храните в местах, подверженных прямому 
воздействию сильных солнечных лучей. Эта одежда подходит для транспортировки в том виде, в котором она предоставлена производителем. Рекомендуется 
использовать комбинезон в течение 3 лет после его изготовления. Если изделие не загрязнено, его можно рассматривать как обычную текстильную талию. В 
случае загрязнения его следует рассматривать как вредный мусор и выбрасывать в соответствии с законами страны.
РЕМОНТ: Если изделие будет повреждено, оно НЕ обеспечит оптимальный уровень защиты, и поэтому должно быть немедленно заменено или 
отремонтировано. Никогда не подавайте в суд на поврежденный продукт. Ремонт данного изделия разрешен при условии, что это не нарушает требования к 
нормам куртки. Если у вас есть сомнения, всегда консультируйтесь с производителем, прежде чем пытаться ремонтировать. Обратитесь к поставщику отходов 
для правильного удаления одежды. Никакой очистки, только одно использование.
ЗНАЧЕНИЕ МАРКИРОВКИ: гарантирует свободное обращение продуктов и товаров в рамках Европейского экономического сообщества. Продукт с 
маркировкой CE соответствует основным требованиям европейского регламента 2016/425. Экспертиза типа UE проводилась нотифицированным органом*. 
Декларация о соответствии доступна на сайте: см. **.
Предупреждения: Лицо, носящее защитную одежду от электростатического рассеивания, должно быть надлежащим образом заземлено. Сопротивление 
между кожей человека и землей должно быть менее       Ω, например, при ношении соответствующей обуви на рассеивающих или проводящих полах; 
Электростатическая диссипативная защитная одежда не должна открываться или сниматься в присутствии легковоспламеняющихся или взрывоопасных сред 
или при работе с легковоспламеняющимися или взрывоопасными веществами; электростатическая диссипативная защитная одежда предназначена для 
ношения в зонах 1, 2, 20, 21 и 22 (см. EN 60079-10-1 [7] и EN 60079-10-2 [8]), в которых минимальная энергия воспламенения любой взрывоопасной среды 
составляет не менее 0,016 мДж; электростатическая диссипативная защитная одежда не должна использоваться в обогащенной кислородом атмосфере или в 
зоне 0 (см. EN 60079-10-1 [7]) без предварительного согласования с ответственным инженером по технике безопасности; На электростатические дисипативные 
свойства электростатической защитной одежды могут влиять износ, стирка и возможное загрязнение; Электростатическая диссипативная защитная одежда 
должна быть надета таким образом, чтобы она постоянно закрывала все материалы, не соответствующие требованиям, при нормальном использовании 
(включая изгибающие движения).

LVAUDUMS: Mikroporains, 100% polipropilēns + polietilēna plēve, 55 g/m2 ± 5%, balta krāsa
Lietošanas ierobežojumi: Brīdinājums: valkājot kapuci, var traucēt dzirdi un perifēro redzi. Valkājot aizsargapģērbu pret ķīmiskiem savienojumiem, var 
parādīties sviedri, ko izraisa vairāki dažādi faktori. Ļoti ieteicams veikt apmācību par apdraudējumiem, kas rodas produkta valkātājam pret ķīmiskiem savienojumiem. 
Viegla un vēdināma darba apģērba valkāšana, darba un pārtraukuma laika maiņa var samazināt termisko ierobežojumu parādīšanos. Viegli uzliesmojošs materiāls. 
Turiet tālu no uguns.
Ieteikums: pārliecinieties, ka izmērs atbilst lietotājam. Neveiciet nekādas izmaiņas produktā . Pirms lietošanas veiciet pilnīgu produkta vizuālu pārbaudi. Uzvelciet darba 
apģērba kombinezonu un pielīmējiet līmi uz rāvējslēdzēja atloka pēc kombinezonas aizvēršanas. Aizsargājiet neaizsegtās ķermeņa daļas (rokas, pēdas un elpošanas 
zonas) ar aizsargcimdiem, zābakiem un maskām, kas piestiprinātas pie kombinezona. Izvēlieties produktu, kas ir saderīgs ar Darba jomu. Lai iegūtu papildu aizsardzību, 
var būt nepieciešams noslēgt atveres ar līmi. Kapuci veido viens pievilkšanas elastīgs, kas var nodrošināt pietiekamu blīvējumu ar pilnīgu masku. 
Deklarācija: 6. tipa kombinezoni pret ķīmiskiem savienojumiem ir labi izturējuši pilnu kombinezonu testu (5.2.).
PB tips [6] kombinezoni, kas aptver tikai ķermeņa daļu, nav izturējuši pilnu kombinezonu testu (5.2.).
Aizsardzības īpašības ir derīgas tikai tad, ja priekšmets ir pareizi apģērbts un aizvērts.
Uzglabāšana un transportēšana: Vienmēr uzglabāt tīros, sausos apstākļos, prom no gaismas un siltuma avotiem. NEUZGLABĀJIET vietās, kas pakļautas tiešām, 
spēcīgām saules gaismām. Šis apģērbs ir piemērots transportēšanai, ko piegādā ražotājs. Kombinezonu ieteicams izmantot 3 gadu laikā pēc viņa izgatavošanas. Ja tas 
nav piesārņots, to var uzskatīt par parastu tekstila vidukli. Ja tas ir piesārņots, tas jāuzskata par kaitīgiem atkritumiem un jāizmet saskaņā ar valsts likumiem.
REMONTS: Ja produkts tiek bojāts, tas nenodrošinās optimālu aizsardzības līmeni, tāpēc tas nekavējoties jānomaina vai jālabo. Nekad neiesūdziet bojāto produktu. Šī 
produkta remonts ir atļauts, ja tas neietekmē jakas normu prasības. Ja rodas šaubas, pirms mēģināt veikt remontu, vienmēr konsultējieties ar ražotāju. Sazinieties ar 
savu atkritumu sniedzēju, lai pareizi likvidētu apģērbu. Nav tīrīšanas, tikai viens lietojums.
MARĶĒJUMA NOZĪME: garantē produktu un preču brīvu apriti Eiropas Ekonomikas kopienā. CE marķēts produkts atbilst Eiropas regulas 2016/425 pamatprasībām. ES 
tipa pārbaudi veica pilnvarotā iestāde *. Atbilstības deklarācija ir pieejama vietnē: skatīt **.
Brīdinājumi: personai, kas valkā elektrostatiski izkliedējošo aizsargapģērbu, jābūt pienācīgi iezemētai. Pretestība starp cilvēka ādu un zemi ir mazāka par       Ω piem., 
valkājot atbilstošus apavus uz izkliedējošām vai vadošām grīdām; Elektrostatiski izkliedējošu aizsargapģērbu nedrīkst atvērt vai novilkt, kamēr atrodas uzliesmojošas vai 
sprādzienbīstamas vides klātbūtnē vai rīkojoties ar uzliesmojošām vai sprādzienbīstamām vielām; elektrostatiski izkliedējošu aizsargapģērbu paredzēts valkāt 1., 2., 20., 
21. un 22. zonā (sk. EN 60079-10-1 [7] un EN 60079-10-2 [8]), kurās minimālā aizdegšanās enerģija jebkurā sprādzienbīstamā vidē nav mazāka par 0,016 mJ; 
elektrostatiski izkliedējošu aizsargapģērbu nedrīkst izmantot ar skābekli bagātinātā atmosfērā vai 0. zonā (sk. EN 60079-10-1 [7]) bez atbildīgā drošības inženiera 
iepriekšēja apstiprinājuma; elektrostatiskā izkliedējošā aizsargapģērba elektrostatisko izkliedējošo veiktspēju var ietekmēt nodilums, mazgāšana un iespējamais 
piesārņojums; elektrostatiski izkliedējošu aizsargapģērbu valkā tā, lai tas pastāvīgi pārklātu visus neatbilstošos materiālus normālas lietošanas laikā (ieskaitot lieces 
kustības).

ROMATERIAL : Microporos, 100% polipropilenă + folie de polietilenă, 55 g/m2 ± 5%, culoare albă
Limitări de utilizare: Avertisment: Auzul și vederea periferică pot fi afectate atunci când purtați gluga. Când purtați o îmbrăcăminte de protecție 
împotriva compușilor chimici, transpirațiile pot apărea cauzate de mai mulți factori diferiți. O instruire despre pericolele suportate de purtătorul produsului împotriva 
compușilor chimici este foarte recomandată. Purtarea de articole de lucru ușoare și ventilate, alternanța între timp de lucru și pauză, poate reduce apariția constrângerilor 
termice. Material inflamabil. Țineți-vă departe de foc.
Recomandare: Asigurați-vă că dimensiunea corespunde utilizatorului. Nu faceți modificări  produsului. Înainte de utilizare, efectuați o verificare vizuală completă a 
produsului. Puneți salopeta de pe hainele de lucru și lipiți adezivul pe clapeta fermoarului după închiderea salopetei. Protejați părțile corpului neacoperite (mâini, picioare 
și zone respiratorii) cu mănuși de protecție, cizme și măști lipite de salopetă. Alegeți produsul compatibil cu Zona de lucru. Pentru o protecție suplimentară, poate fi 
necesară sigilarea deschiderilor cu un adeziv. Gluga este compusă dintr-un elastic de strângere care poate oferi o etanșare suficientă cu o mască completă. 
Declarație: Salopeta de tip 6 împotriva compușilor chimici a trecut cu bine testul complet de combinație (5.2.).
Tipul PB [6] Combinezoanele care acoperă doar o parte a corpului nu au trecut testul complet de salopeta (5.2.).
Caracteristicile de protecție sunt valabile numai dacă articolul este îmbrăcat și închis corect.
Depozitare și transport: Depozitați întotdeauna în condiții curate și uscate, departe de surse de lumină și căldură. NU depozitați în locuri supuse luminii directe și 
puternice ale soarelui. Acest articol de îmbrăcăminte este potrivit pentru transporturi furnizate de producător. Este recomandat să folosiți salopeta în cei 3 ani de la 
producție. Dacă nu este contaminat, produsul poate fi tratat ca talie textilă obișnuită. Dacă este contaminat, ar trebui tratat ca gunoi dăunător și aruncat în conformitate 
cu legile țării.
REPARAȚIE: Dacă produsul se deteriorează, NU va oferi nivelul optim de protecție și, prin urmare, trebuie înlocuit sau reparat imediat. Nu dați niciodată în judecată 
produsul deteriorat. Repararea acestui produs este permisă, cu condiția să nu afecteze cerințele normelor jachetei. Dacă aveți îndoieli, consultați întotdeauna 
producătorul înainte de a încerca o reparație. Contactați furnizorul de deșeuri pentru o eliminare corectă a îmbrăcămintei. Fără curățare, o singură utilizare.
SEMNIFICAȚIA MARCAJULUI: garantează libera circulație a produselor și mărfurilor în cadrul Comunității Economice Europene. Produsul cu marcaj CE respectă 
cerințele esențiale ale regulamentului european 2016/425. Examinarea UE de tip a fost efectuată de organismul notificat *. Declarația de conformitate este disponibilă pe 
site: vezi **.
Avertismente: Persoana care poartă îmbrăcămintea de protecție cu disipare electrostatică trebuie să fie împământată corespunzător. Rezistența dintre pielea persoanei 
și pământ trebuie să fie mai mică de      Ω de exemplu prin purtarea încălțămintei adecvate pe podele disipative sau conductoare; Îmbrăcămintea de protecție cu disipare 
electrostatică nu trebuie deschisă sau îndepărtată în prezența atmosferelor inflamabile sau explozive sau în timpul manipulării substanțelor inflamabile sau explozive; 
îmbrăcămintea de protecție cu disipare electrostatică este destinată a fi purtată în zonele 1, 2, 20, 21 și 22 (a se vedea EN 60079-10-1 [7] și EN 60079-10-2 [8]) în care 
energia minimă de aprindere a oricărei atmosfere explozive nu este mai mică de 0,016 mJ; îmbrăcămintea de protecție disipativă electrostatică nu trebuie utilizată în 
atmosfere îmbogățite cu oxigen sau în zona 0 (a se vedea EN 60079-10-1 [7]) fără aprobarea prealabilă a inginerului de siguranță responsabil; performanța disipativă 
electrostatică a îmbrăcămintei de protecție disipative electrostatice poate fi afectată de uzură, spălare și posibilă contaminare; îmbrăcămintea de protecție cu disipare 
electrostatică trebuie purtată astfel încât să acopere permanent toate materialele neconforme în timpul utilizării normale (inclusiv mișcările de îndoire).

SVTYG: Mikroporöst, 100 % polypropen + polyetenfilm, 55 g/m2 ± 5 %, vit färg
Begränsningar för användning: Varning: Hörsel och periferiseendet kan försämras när du bär huvan. När du bär ett skyddsplagg mot kemiska 
föreningar kan svettningar uppstå orsakade av flera olika faktorer. En utbildning om faror som bäraren av produkten utsätts för mot kemiska föreningar rekommenderas 
starkt. Att bära lätta och ventilerade arbetskläder, växling mellan arbete och paus, kan minska upplevandet av termisk begränsning. Lättantändligt material. Håll dig på 
avstånd från eld.
Rekommendation: Se till att storleken motsvarar användaren. Gör inga ändringar på produkten. Innan användning, gör en fullständig visuell kontroll av produkten. Ta på 
dig overallen på dina arbetskläder och fäst limmet på fliken på dragkedjan efter att overallen har stängts. Skydda otäckta kroppsdelar (händer, fötter och 
andningsområden) med skyddshandskar, stövlar och masker tejpade på overallen. Välj produkt som är kompatibel med arbetsområdet. För ett extra skydd kan det vara 
nödvändigt att täta öppningarna med ett lim. Huvan består av en åtdragande resår som kan ge en tillräcklig tätning med en komplett mask. 
Deklaration: Overaller av typ 6 mot kemiska föreningar har klarat det fullständiga overalltestet (5.2.).
Typ PB [6] Overaller som endast täcker en del av kroppen har inte klarat det fullständiga overalltestet (5.2.).
Skyddsegenskaperna är endast giltiga om föremålet är korrekt klätt och stängt.
Förvaring och transport: Förvara alltid rent, torrt, borta från ljus- och värmekällor. Förvara INTE på platser som utsätts för direkt, starkt solljus. Detta plagg är lämpligt för 
transporter som tillhandahålls av tillverkaren. Det rekommenderas att använda overallen under 3 år efter hans produktion. Om produkten inte är förorenad kan den 
behandlas som vanlig textilmidja. Om det är förorenat ska det behandlas som skadligt skräp och kasseras i enlighet med landets lagar.
REPARERA: Om produkten blir skadad kommer den INTE att ge den optimala skyddsnivån och bör därför omedelbart antingen bytas ut eller repareras. Stäm aldrig den 
skadade produkten. Reparation av denna produkt är tillåten, förutsatt att det inte påverkar jackans normkrav. Om du är osäker, rådfråga alltid tillverkaren innan du 
försöker reparera. Kontakta din avfallsleverantör för en korrekt eliminering av plagget. Ingen rengöring, endast en användning.
MÄRKNINGENS BETYDELSE: garanterar den fria rörligheten för produkter och varor inom Europeiska ekonomiska gemenskapen. CE-märkt produkt uppfyller de 
väsentliga kraven i den europeiska förordningen 2016/425. UE-typkontrollen utfördes av det anmälda organet *. Försäkran om överensstämmelse finns tillgänglig på 
webbplatsen: se **.
Varningar: Personen som bär de elektrostatiskt avledande skyddskläderna ska vara ordentligt jordad. Motståndet mellan personens hud och jord ska vara mindre än      
Ω t.ex. genom att bära lämpliga skor på avledande eller ledande golv. Elektrostatiskt avledande skyddskläder får inte öppnas eller tas av i närheten av brandfarlig eller 
explosiv atmosfär eller vid hantering av brandfarliga eller explosiva ämnen. Elektrostatiskt avledande skyddskläder är avsedda att bäras i zonerna 1, 2, 20, 21 och 22 (se 
EN 60079-10-1 [7] och EN 60079-10-2 [8]) där den minsta antändningsenergin för explosiv atmosfär är minst 0,016 mJ. Elektrostatiskt avledande skyddskläder får inte 
användas i syreberikad atmosfär eller i zon 0 (se EN 60079-10-1 [7]) utan föregående godkännande av ansvarig säkerhetsingenjör. Den elektrostatiskt avledande 
prestandan hos de elektrostatiskt avledande skyddskläderna kan påverkas av slitage, tvätt och eventuell kontaminering; Elektrostatiskt avledande skyddskläder ska 
bäras på ett sådant sätt att de permanent täcker alla material som inte uppfyller kraven vid normal användning (inklusive böjrörelser).

HRTKANINA : Mikroporozna, 100% polipropilen + polietilenska folija, 55 g/m2 ± 5%, bijela boja
Ograničenja uporabe: Upozorenje: Sluh i periferni vid mogu biti oštećeni prilikom nošenja kapuljače. Kada nosite zaštitnu odjeću protiv kemijskih 
spojeva, znojenje se može pojaviti uzrokovano nekoliko različitih čimbenika. Toplo se preporučuje obuka o opasnostima koje nositelj proizvoda ima protiv kemijskih 
spojeva. Nošenje lagane i prozračene radne odjeće, izmjenjivanje vremena rada i pauze, može smanjiti pojavu toplinskog ograničenja. Zapaljivi materijal. Držite se 
podalje od vatre.
Preporuka: Provjerite odgovara li veličina korisniku. Nemojte vršiti nikakve izmjene na proizvodu. Prije upotrebe izvršite potpunu vizualnu provjeru proizvoda. Navucite 
kombinezon na radnu odjeću i zalijepite ljepilo na preklop patentnog zatvarača nakon zatvaranja kombinezona. Zaštitite nepokrivene dijelove tijela (šake, stopala i dišna 
područja) zaštitnim rukavicama, čizmama i maskama zalijepljenim na kombinezon. Odaberite proizvod kompatibilan s područjem rada. Za dodatnu zaštitu može biti 
potrebno zabrtviti otvore ljepilom. Kapuljača se sastoji od jedne zatezne gumice koja može pružiti dovoljno brtvljenje s kompletnom maskom. 
Izjava: Kombinezoni tipa 6 protiv kemijskih spojeva dobro su prošli kompletno ispitivanje kombinezona (5.2.).
Tip PB [6] Kombinezoni koji pokrivaju samo dio tijela nisu prošli kompletan test kombinezona (5.2.).
Karakteristike zaštite vrijede samo ako je predmet pravilno odjeven i zatvoren.
Skladištenje i transport: Uvijek čuvajte u čistim i suhim uvjetima, daleko od izvora svjetlosti i topline. NEMOJTE skladištiti na mjestima izloženim izravnoj, jakoj sunčevoj 
svjetlosti. Ovaj odjevni predmet prikladan je za prijevoz koji isporučuje proizvođač. Preporuča se koristiti kombinezon u 3 godine nakon njegove proizvodnje. Ako nije 
kontaminiran, proizvod se može tretirati kao uobičajeni tekstilni struk. Ako je kontaminiran, treba ga tretirati kao štetno smeće i baciti u skladu sa zakonima zemlje.
POPRAVAK: Ako se proizvod ošteti, NEĆE pružiti optimalnu razinu zaštite i stoga ga treba odmah zamijeniti ili popraviti. Nikada nemojte tužiti oštećeni proizvod. 
Popravak ovog proizvoda je dopušten, pod uvjetom da ne utječe na zahtjeve normi jakne. Ako imate bilo kakvih nedoumica, uvijek se posavjetujte s proizvođačem prije 
pokušaja popravka. Obratite se svom dobavljaču otpada za ispravno uklanjanje odjeće. Nema čišćenja, samo jedna upotreba.
ZNAČENJE OZNAČAVANJA: jamči slobodan promet proizvoda i robe unutar Europske ekonomske zajednice. Proizvod s oznakom CE u skladu je s osnovnim 
zahtjevima europske uredbe 2016/425. EU ispitivanje tipa provelo je prijavljeno tijelo *. Izjava o sukladnosti dostupna je na web mjestu: vidi **.
Upozorenja: Osoba koja nosi zaštitnu odjeću za raspršivanje elektrostatičkog elektriciteta mora biti pravilno uzemljena. Otpor između kože i zemlje mora biti manji od    
Ω, npr. nošenjem odgovarajuće obuće na disipativnim ili vodljivim podovima; Zaštitna odjeća za raspršivanje elektrostatičkog elektriciteta ne smije se otvarati ili skidati 
dok je prisutna u zapaljivoj ili eksplozivnoj atmosferi ili tijekom rukovanja zapaljivim ili eksplozivnim tvarima; zaštitna odjeća za raspršivanje elektrostatičkog elektricita 
namijenjena je za nošenje u zonama 1, 2, 20, 21 i 22 (vidjeti EN 60079-10-1 [7] i EN 60079-10-2 [8]) u kojima minimalna energija paljenja bilo koje eksplozivne atmosfere 
nije manja od 0,016 mJ; zaštitna odjeća za raspršivanje elektrostatičkog elektricita ne smije se upotrebljavati u atmosferi obogaćenoj kisikom ili u zoni 0 (vidjeti EN 
60079-10-1 [7]) bez prethodnog odobrenja odgovornog inženjera za sigurnost; na elektrostatičko rasipanje zaštitne odjeće može utjecati trošenje, pranje i moguća 
kontaminacija; zaštitna odjeća za raspršivanje elektrostatičkog elektricita mora se nositi tako da trajno prekriva sve nesukladne materijale tijekom uobičajene uporabe 
(uključujući pokrete savijanja).

ZH面料 ： 微孔，100% 聚丙烯 + 聚乙烯薄膜，55 g/m2 ± 5%，白色
使用限制：警告：佩戴頭罩時，聽力和周邊視力可能會受損。當您穿著防護服抵禦化合物時，出汗可能是由多種不同的因素引起的。強烈建議對產品
穿著者對化合物造成的危害進行培訓。穿著輕便透氣的工作服，交替工作和休息時間，可能會減少熱約束的出現。易燃材料。遠離火源。
建議：確保大小與用戶相對應。請勿對產品進行任何修改  。使用前，請對產品進行完整的目視檢查。穿上工作服上的連體服，並在關閉工作服后將粘合劑貼在拉鍊的翻
蓋上。用防護手套、靴子和口罩保護裸露的身體部位（手、腳和呼吸區域）。選擇與工作領域相容的產品。為了獲得額外的保護，可能需要用粘合劑密封開口。頭罩由
一個緊固鬆緊帶組成，可以為完整的面罩提供足夠的密封。
聲明：針對化合物的 6 型工作服已通過完整的工作服測試 （5.2.）。
PB 型 [6] 僅覆蓋身體一部分的工作服未通過完整的連體服測試 （5.2.）。
只有當物品正確穿戴和閉合時，保護特性才有效。
儲存和運輸：始終存放在清潔、乾燥的條件下，遠離光和熱源。請勿存放在陽光直射、強烈的地方。此服裝適用於製造商提供的運輸。建議在他生產後的 3 年內使用工
作服。如果沒有污染，該產品可以處理為普通紡織腰圍。如果受到污染，應將其作為有害垃圾處理，並根據國家/地區的法律丟棄。
維修：如果產品損壞，它不會提供最佳級別的保護，因此應立即更換或維修。切勿起訴損壞的產品。允許維修本產品，前提是不影響夾克的規範要求。如有任何疑問，
請務必在嘗試維修前諮詢製造商。請聯繫您的廢物供應商以正確清除該服裝。無需清潔，只有一次使用。
標誌含義：保證產品和商品在歐洲經濟共同體內的自由流通。帶有 CE 標誌的產品符合歐洲法規 2016/425 的基本要求。UE 型式檢驗由公告機構 * 進行。符合性聲明可在
網站上找到 ： 見 **.
警告：穿著靜電耗散防護服的人應正確接地。人體皮膚與地面之間的電阻應小於      Ω例如，在耗散或導電地板上穿著足夠的鞋子;在存在易燃或易爆環境或處理易燃或
易爆物質時，不得打開或脫下靜電耗散防護服;靜電耗散防護服適用於1、2、20、21和22區（參見EN 60079-10-1 [7]和EN 60079-10-2 [8]），其中任何爆炸性環境的最小點
火能量不小於0,016 mJ;未經負責安全工程師事先批准，不得在富氧氣氛或 0 區（參見 EN 60079-10-1 [7]）中使用靜電耗散防護服;靜電耗散防護服的靜電耗散性能會受到
磨損、洗滌和可能的污染的影響;靜電耗散防護服的穿著方式應使其在正常使用期間（包括彎曲運動）永久覆蓋所有不合規的材料。
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